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ENGLISH

Charger features

This rechargeable torch charges
when it’s in the charger and
automatically turns on during a
power failure, ensuring that you
always have lighting.

Instructions for use

— Connect the charger into
the wall socket, insert
recommended rechargeable
batteries in the torch and put
it on the charger.

— The built-in LED indicator
shines when you charge
the torch, turns off when
it's fully charged and blinks
if something is wrong, for
example if you insert the
wrong kind of batteries.

Good to know

— During a power failure,
the torch provides 30%
brightness. Press the button
1 time for 100% brightness
(200 lumen) and 2 times to
turn it off.

— The torch has an IP44
rating and can be used in
bathrooms. Note - this does
not apply to the charger.

— Devices may get warm during
charging. This is completely
normal and they will gradually
cool down again after they
are fully charged.
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— Charger storage temperature:
-20°C to 25°C.

— Charger operating
temperature: 0°C to 40°C.

— Unplug the charger from the
power source before cleaning
and when it is not in use.

— Batteries are sold separately.
Recommended 3 pieces
rechargeable battery 2450
mAh HR6 AA 1.2V.

— When using recommended
batteries, the torch provides
light for 3 hours when
fully charged and at 100%
brightness.

Recommended precautionary
measures and technical data, see
the back of the charger.

CARE INSTRUCTIONS

To clean the charger, wipe with a
soft dry cloth.

Never submerge the charger in
water.

To clean the rechargeable torch
wipe clean with a damp cloth and
wipe dry with a soft cloth.

NOTE!

Never use abrasive cleaners or
chemical solvents as this can
damage the product.

Save these instructions
for future use.



WARNING:

— Only use the charger in dry
locations.

— Children should be supervised
to ensure they do not play
with the product.

— 1If the charger is damaged it
shall be destroyed.

Product servicing

Do not attempt to repair this
product yourself, as opening or
removing covers may expose you
to dangerous voltage points or
other risks.

TECHNICAL DATA

Type:

E1761 FRYELE power supply
E1762 FRYELE torch

Input: 100-240VAC
Output: 5V DC

Indoor use only

IP-class (torch only): IP44

Manufacturer:
IKEA of Sweden AB

Address:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SWEDEN

)54

The crossed-out wheeled bin
symbol indicates that the item
should be disposed of separately
from household waste. The

item should be handed in for
recycling in accordance with local
environmental regulations for
waste disposal. By separating

a marked item from household
waste, you will help reduce

the volume of waste sent to
incinerators or land-fill and
minimize any potential negative
impact on human health and

the environment. For more
information, please contact your
IKEA store.



DEUTSCH

Funktionen des Ladegerits
Diese wiederaufladbare
Taschenlampe wird geladen, wenn
sie sich im Ladegerat befindet. Sie
schaltet sich bei einem Stromausfall
automatisch ein, damit du stets
Uber eine Beleuchtung verflgst.

Gebrauchsanweisung

— Verbinde das Ladegerat mit
einer Wandsteckdose. Setze
empfohlene Akkus in die
Taschenlampe sowie diese in das
Ladegerat ein.

— Die integrierte LED-
Anzeige leuchtet, wenn die
Taschenlampe aufgeladen wird.
Sie erlischt bei voller Aufladung
und blinkt bei einem Fehler, z.B.
wenn falsche Akkus eingesetzt
werden.

Gut zu wissen

— Bei einem Stromausfall leuchtet
die Taschenlampe mit 30%
Helligkeit. Driicke die Taste
einmal fir eine 100%-ige
Helligkeit (200 Lumen) und
zweimal zum Ausschalten.

— Die Taschenlampe besitzt
Schutzart IP44 und kann in
Badezimmern verwendet
werden. Hinweis: Dies gilt nicht
fur das Ladegerat.

— Gerate kdénnen sich beim
Laden erwdrmen. Dies ist
vollig normal. Nach einer
vollstandigen Aufladung findet
eine schrittweise Abklhlung
statt.
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— Aufbewahrungstemperatur des
Ladegerats: -20 bis 25 °C.

— Betriebstemperatur des
Ladegerats: 0 bis 40 °C.

— Trenne das Ladegerat von der
Stromquelle, bevor es gereinigt
oder wenn es nicht verwendet
wird.

— Akkus sind separat erhaltlich. Es
werden 3 Akkus vom Typ 2450
mAh HR6 AA 1,2 V empfohlen.

— Wenn du empfohlene Akkus
verwendest, leuchtet die
Taschenlampe bei vollstandiger
Aufladung 3 h lang mit 100%
Helligkeit.

Empfohlene VorsichtsmaBnahmen

und technische Daten befinden sich

auf der Rickseite des Ladegeréts.

PFLEGEHINWEISE

Das Ladegerat ldsst sich mit einem
trockenen und weichen Tuch
reinigen.

Das Ladegerat darf niemals in
Wasser getaucht werden.

Um die wiederaufladbare
Taschenlampe zu reinigen, wird das
Gerat zunachst mit einem feuchten
Tuch gesdubert und danach mit
einem trockenen Tuch abgewischt.

HINWEIS!

Verwende niemals Scheuermittel
oder chemische Lésungsmittel,
da diese das Produkt beschadigen
kénnen.

Diese Anleitung gut
aufbewahren.



WARNUNG:

— Das Ladegerat darf nur in
trockenen Umgebungen
verwendet werden.

— Kinder sind zu beaufsichtigen,
um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.

— Beschadigte Ladegerate sind zu
entsorgen.

Produktwartung

Versuche nicht, das Produkt
selbst zu reparieren, da du
durch das Offnen oder Entfernen
der Abdeckungen geféhrlichen
Spannungen oder anderen
Gefahren ausgesetzt werden
konntest.

TECHNISCHE DATEN

Typ: E1761 FRYELE Netzteil
E1762 FRYELE Taschenlampe

Eingang: 100-240 V WS

Ausgang: 5V GS

Nur fiir den Innenbereich

geeignet

IP-Schutzart (nur

Taschenlampe): 1P44

Hersteller:
IKEA of Sweden AB

Adresse:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SCHWEDEN

)54

Das Symbol mit der
durchgestrichenen Abfalltonne
bedeutet, dass das Produkt
getrennt vom Haushaltsabfall
entsorgt werden muss. Das
Produkt muss gem. der ortlichen
Entsorgungsvorschriften der
Wiederverwertung zugefihrt
werden. Durch separate Entsorgung
des Produkts trégst du zur
Minderung des Verbrennungs- oder
Deponieabfalls bei und reduzierst
eventuelle negative Einwirkungen
auf die menschliche Gesundheit und
die Umwelt. Weitere Informationen
im IKEA Einrichtungshaus.



FRANCAIS

Caractéristiques du chargeur
Cette lampe torche rechargeable
se recharge lorsqu’elle est

dans le chargeur et s’allume
automatiquement en cas de panne
de courant, ce qui vous assure un
éclairage permanent.

Mode d’emploi

— ranchez le chargeur dans la
prise murale, insérez les piles
rechargeables recommandées
dans la lampe torche et placez-
la sur le chargeur.

— Lindicateur LED intégré s’allume
lorsque vous rechargez la lampe
torche, s’éteint lorsqu’elle
est complétement chargée et
clignote en cas de probleme,
par exemple si vous insérez le
mauvais type de piles.

Bon a savoir

— Lors d’une panne de courant,
la torche fournit 30 % de
luminosité. Appuyez 1 fois
sur le bouton pour 100 % de
luminosité (200 lumen) et 2 fois
pour |’éteindre.

— La lampe torche a un indice de
protection IP44 et peut étre
utilisée dans les salles de bains.
Remarque - ceci ne s’applique
pas au chargeur.

— Les appareils peuvent chauffer
pendant la charge. C’est tout a
fait normal et ils se refroidiront
graduellement aprés avoir été
completement chargés.

— Température de stockage du
chargeur : de -20 °C a 25 °C.

— Température de service du
chargeur : de 0°C a 40°C.

— Débranchez le chargeur de la
source d’alimentation avant de
le nettoyer et lorsqu’il n'est pas
utilisé.

— Les piles sont vendues
séparément. Recommandé : 3
piles rechargeables HR6, AA,
2450 mAh, 1,2V.

— Lorsque les piles recommandées
sont utilisées, la lampe torche
fournit de la lumiére pendant
3 heures et a une luminosité
de 100 %, lorsqu’elle est
completement chargée.

Pour les mesures de précaution
recommandées et les données
techniques, voir au dos du
chargeur.

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN
Pour nettoyer le chargeur, essuyez-
le avec un chiffon doux et sec.

Ne jamais immerger le chargeur
dans I'eau.

Pour nettoyer la lampe torche
rechargeable, essuyez-la avec un
chiffon humide et séchez-la avec un
chiffon doux.

REMARQUE !

N’utilisez jamais des produits

de nettoyage abrasifs ni des
solvants chimiques, car ils peuvent
endommager le produit.

Conservez ces instructions pour
une utilisation ultérieure.



AVERTISSEMENT :

— Nutilisez le chargeur que dans
des endroits secs.

— Surveillez toujours les enfants
pour vous assurer qu’ils ne
jouent pas avec le produit.

— Si le chargeur est endommagé,
il doit étre détruit.

ENTRETIEN DU PRODUIT
N’essayez pas de réparer ce produit
vous-méme. Ouvrir ou retirer des
couvercles peut vous exposer a des
pics de tension dangereuses ou a
d’autres dangers.

DONNEES TECHNIQUES
Type : Alimentation électrique
E1761 FRYELE
lampe torche E1762 FRYELE
Entrée : 100-240 VCA
Sortie : 5 VCC
Utilisation a l'intérieur
uniquement
Classe IP (lampe torche
uniquement) : IP44

Fabricant : IKEA of Sweden AB
Adresse :

Box 702, SE-343 81
Almhult, SUEDE

)54

Le pictogramme de la poubelle
barrée indique que le produit

doit faire I'objet d'un tri. Il doit
étre recyclé conformément a la
réglementation environnementale
locale en matiere de déchets.

En triant les produits portant ce
pictogramme, vous contribuez

a réduire le volume des déchets
incinérés ou enfouis, et a diminuer
tout impact négatif sur la santé
humaine et I'environnement.

Pour plus d‘information, merci de
contacter votre magasin IKEA.



NEDERLANDS

Laderfuncties

Deze oplaadbare zaklamp laadt
op wanneer hij in de lader zit en
wordt automatisch ingeschakeld
tijdens een stroomstoring,
zodat je altijd zeker bent van
verlichting.

Gebruiksaanwijzing

— Sluit de lader aan op
een stopcontact, plaats
oplaadbare batterijen van
het aanbevolen type in de
zaklamp en zet hem op de
lader.

— Het geintegreerde led-lampje
brandt terwijl de zaklamp
oplaadt, dooft wanneer hij
volledig is opgeladen en
knippert als er iets mis is,
bijvoorbeeld als er verkeerde
batterijen in zitten.

Goed om te weten

— Bij een stroomstoring levert
de zaklamp 30% helderheid.
Druk 1 keer op de knop voor
100% helderheid (200 lumen)
en 2 keer om hem uit te
schakelen.

— De zaklamp heeft
beschermingsgraad IP44 en
kan in badkamers worden
gebruikt. Let op - dit geldt
niet voor de lader.

— Apparaten kunnen warm
worden tijdens het opladen.
Dit is normaal. Ze zullen
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geleidelijk weer afkoelen
nadat ze volledig zijn
opgeladen.

— Opslagtemperatuur lader:
-20°C tot 25°C.

— Bedrijfstemperatuur lader:

0 °C tot 40 °C.

— Trek de stekker van de lader
uit het stopcontact voordat
je hem reinigt en wanneer hij
niet wordt gebruikt.

— Batterijen worden apart
verkocht. Batterijen van 2450
mAh HR6 AA 1,2 V (3 stuks)
worden aanbevolen.

— Bij gebruik van de aanbevolen
batterijen levert de zaklamp 3
uur licht wanneer hij volledig
is opgeladen en bij 100%
helderheid.

De aanbevolen
voorzorgsmaatregelen en de
technische gegevens staan
vermeld op de achterzijde van
de lader.

VERZORGING

Veeg de lader schoon met een
zachte, droge doek.

Dompel de lader niet onder in
water.

Gebruik een vochtige doek om de
oplaadbare zaklamp te reinigen
en veeg hem droog met een
zachte doek.



LET OP!

Gebruik geen schurende
schoonmaakmiddelen of
chemische oplosmiddelen omdat

dit het product kan beschadigen.

Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING:

— Gebruik de lader alleen op
droge plaatsen.

— Er moet op worden toegezien
dat kinderen niet met het
product spelen.

— Als de lader beschadigd is,
moet hij worden weggegooid.

Onderhoud van het product
Probeer dit product niet zelf

te repareren. Het openen of
verwijderen van afdekkingen
kan blootstelling aan gevaarlijke
spanningen of andere risico’s
veroorzaken.

TECHNISCHE GEGEVENS

Type: E1761 FRYELE voeding
E1762 FRYELE zaklamp

Ingangsvermogen:

100-240 V wisselstroom

Uitgangsvermogen:

5V gelijkstroom

Alleen voor gebruik binnen

IP-beschermingsklasse

(alleen zaklamp): 1P44
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Fabrikant: IKEA of Sweden AB

Adres:
Box 702, SE-343 81
Almhult, ZWEDEN

)4

Het symbool met de
doorgestreepte vuilnisbak

op wieltjes geeft aan dat het
product gescheiden van het
huishoudelijk afval moet worden
aangeboden. Het product moet
worden ingeleverd voor recycling
in overeenstemming met de
plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Breng het
naar de plaatselijke milieustraat
of het dichtstbijzijnde IKEA
woonwarenhuis. Door producten
met dit symbool te scheiden

van het huishoudelijk afval,

help je de hoeveelheid afval
naar verbrandingsovens of
stortplaatsen te verminderen en
eventuele negatieve invioeden op
de volksgezondheid en het milieu
te minimaliseren. Voor meer
informatie neem contact op met
IKEA.



DANSK

Funktionsoversigt for oplader
Den genopladelige lommelygte
oplades, nar den sidder i
opladeren, og den taender
automatisk ved strgmafbrydelse,
sa du altid har lys.

Brugsanvisning

— Slut laderen til stikkontakten,
saet den anbefalede type
genopladelige batterier i
lommelygten, og seet lygten i
opladeren.

— Den indbyggede LED-indikator
lyser, n&r lommelygten oplades,
den slukker, ndr lommelygten

er fuldt opladet, og den blinker,
hvis der er noget galt, f.eks. hvis
du iseetter den forkerte type
batterier.

Nyttig viden

— Under en strgmafbrydelse
lyser lommelygten med en
lysstyrke pa 30 %. Tryk pa
knappen 1 gang for at gge
lysstyrken til 100 % (200
lumen) og 2 gange for at
slukke lommelygten.

— Lommelygten har IP44-
klassificering og kan bruges
pd badeveerelser. Bemaerk:
Dette gaelder ikke for
opladeren.

— Enhederne kan blive varme
under opladning. Det er helt
normal, og de vil gradvist
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kgle af igen, ndr de er fuldt
opladet.

— Opbevaringstemperatur for
oplader: -20 °C til +25 °C.

— Driftstemperatur for oplader:
0 °C til +40 °C.

— Frakobl opladeren fra
strgmkilden, fgr du renggr
den, og nar den ikke er i brug.

— Batterier saelges separat.
Det anbefales at bruge 3
stk. genopladelige batterier
af typen 2.450 mAh HR6 AA
1,2 V.

— N&r du bruger de anbefalede
batterier, giver lommelygten
lys i 3 timer ved en lysstyrke
pad 100 %, nar den er fuldt
opladet.

Se bagsiden af opladeren for at
f& oplysninger om anbefalede
forholdsregler og tekniske data.

VEDLIGEHOLDELSES
ANVISNINGER

Renggr opladeren ved at tgrre
den af med en blgd, tgr klud.
Nedseaenk aldrig opladeren i vand.

Renggr den genopladelige
lommelygte med en fugtig klud,
og tgr den efterfglgende af med
en blgd klud.



BEMZARK!

Brug aldrig slibende
renggringsmidler eller
oplgsningsmidler, da de kan
beskadige produktet.

Gem denne brugsanvisning
til senere brug.

ADVARSEL:

— Brug kun opladeren p3 tgrre
steder.

— Bgrn skal vaere under opsyn
for at sikre, at de ikke leger
med produktet.

— Hvis opladeren bliver
beskadiget, skal den
kasseres.

Reparation af produktet
Forsgg ikke selv at reparere
produktet, da 8bning eller
fjernelse af kabinettet kan
medfgre risiko for elektrisk stgd
eller andre risici.

TEKNISKE DATA

Type:

E1761 FRYELE strgmforsyning
E1762 FRYELE lommelygte
Indgangsspanding:
100-240 VAC
Udgangsspeaending: 5 VDC
M3 kun bruges indendgrs
IP-klasse

(kun lommelygte): IP44
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Producent:
IKEA of Sweden AB

Adresse:
Box 702, SE-343 81,
Almhult, SVERIGE

i

Symbolet med den overkrydsede
affaldsspand p& hjul angiver,

at produktet skal bortskaffes
adskilt fra husholdningsaffald.
Produktet skal indleveres til
genbrug i henhold til den lokale
miljglovgivning for bortskaffelse
af affald. Ved at adskille
produktet fra husholdningsaffald
hjeelper du med at reducere

den mangde affald, der

sendes til forbraending eller pd
lossepladsen, og minimerer
eventuelle negative indvirkninger
p& menneskers sundhed og
miljget. Kontakt det naermeste
IKEA varehus for at f3 flere
oplysninger.



ISLENSKA

Eiginleikar hledslutzekisins
Vasaljosid er endurhladanlegt

og hledst & medan pad er tengt
vid hledslutaekid. Pad kviknar
sjélfkrafa & pvi i rafmagnsleysi
sem tryggir ad pad er alltaf lysing
i gangi.

Notkunarleidbeiningar

— Stingdu hledslutaekinu |
samband, komdu videigandi
rafhlodum fyrir i vasaljosinu
og tengdu pad vié
hledslutaekis.

— LED-Ijésid lysir pegar
vasaljosid er i hledslu,
slokknar pegar vasaljosid
er fullhladid og blikkar ef
eitthvad fer Urskeidis, t.d. ef
rongum rafhlédum hefur verid
komid fyrir.

Gott ad vita

— Ef rafmagnsleysi verdur lysir
vasaljosi med 30% birtu. Yttu
einu sinni @ hnappinn til ad fa
100% birtu (200 lumen) og
tvisvar sinnum til ad slokkva
4 vasaljosinu.

— Vasaljdsid er med IP44-
einkunn og ma nota pad i
badherbergjum. Athugid
- petta & ekki vid um
hledslutaekid.

— Teekin geta hitnad i hledslu.
petta er fullkomlega edlilegt
og taekin munu smém saman
kélna nidur aftur eftir ad pau
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eru fullhladin.

— Geymsluhiti: -20°C til 25°C.

— Hitastig vid notkun:
0°cC til 40°C.

— Aftengid hledslutaekid fra
rafmagni adur en pad er prifid
og begar pad er ekki i notkun.

— Rafhlédur eru seldar sér. Maelt
er med 3 endurhladanlegum
rafhlddum 2450 Mah HR6 AA
1,2 v.

— begar notadar eru rddlagdar
rafhlodur lysir vasaljésid i 3
tima pegar pad er fullhladid
og med 100% birtu.

Rédleggingar um
varudarradstafanir og
teeknilysing, sja aftan a
hledslutaeki.

LEIDBEININGAR UM
UMHIRDU

prifid hledslutaekid med mjukum
purrum klat.

Aldrei dyfa teekinu i vatn.

prifid vasaljosid med rokum
klut og purrki® af med purrum
mjukum klat.

ATH!

Notid aldrei slipiefni eda leysiefni
par sem slikt getur skemmt
véruna.

Geymdu pessar leidbeiningar
til notkunar seinna.



VARUD:

— Notadu adeins hledslutaekid &
purrum stédum.

— Hafa aetti eftirlit med bérnum
til ad tryggja aé pau leiki sér
ekki med teekid.

— Ef hledslutaekid skemmist skal
farga pvi.

Vidhald & vorunni

Ekki reyna ad gera vid tekid &
eigin spytur pad sem slikt getur
gert notanda berskjaldadan fyrir
haettulegri rafspennu.

TAKNILYSING

Tegund: E1761 FRYELE aflgjafi
E1762 FRYELE vasaljos

Inngangssafl: 100-240VAC

Utgangsafl: 5V DC

Adeins til notkunar innanhiss

IP-Flokkur (adeins

vasaljoésid): 1P44

Framleidandi:
IKEA of Sweden AB

Heimilisfang:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SWEDEN
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Taknid med mynd af ruslatunnu
med krossi yfir pydir ad ekki ma
farga vérunni med venjulegu
heimilissorpi. Vérunni parf ad
skila i endurvinnslu eins og

16g gera rad fyrir & hverjum
stad fyrir sig. Med pvi ad

henda slikum vérum ekki med
venjulegu heimilissorpi hjalpar
pu til vid ad draga ur pvi magni
af Urgangi sem parf ad brenna
eda nota sem landfyllingu og
ldgmarkar moguleg neikvaed ahrif
a heilsu folks og umhverfid. pu
faerd nanari upplysingar i IKEA
versluninni.



NORSK

Ladefunksjoner

Denne oppladbare lommelykten
lades ndr den er i laderen, og
den slér seg p& automatisk ved
strgmbrudd slik at du alltid har
lys.

Bruksanvisning

— Koble laderen til
stikkontakten, monter
anbefalte oppladbare
batterier i lommelykten og
sett den i laderen.

— Den innebygde LED-
indikatoren lyser nar du lader
lommelykten, slukkes nar
ladingen er fullfgrt og blinker
hvis det er problemer, for
eksempel hvis du har montert
feil batterier.

Kjekt & vite

— Ved strgmbrudd lyser
lommelykten med 30 %
lysstyrke. Trykk en gang p8
knappen for 100 % lysstyrke
(200 lumen) og to ganger for
3 sla den av.

— Lommelykten har
kapslingsgrad IP44 og kan
brukes p& baderom. Merk:
Dette gjelder ikke for laderen.

— Produktene kan bli varme
under lading. Dette er helt
normalt, og de vil gradvis
avkjgles igjen ndr ladingen er
fullfgrt.
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— Oppbevaringstemperatur,
lader: -20 til +25 °C.

— Driftstemperatur, lader: 0 til
40 °C.

— Koble laderen fra
stikkontakten fgr rengjgring
og ndr den ikke er i bruk.

— Batterier selges separat.
Det anbefales & bruke tre
oppladbare batterier, 2450
mAh, HR6 AA 1,2 V.

— N&r de anbefalte batteriene
brukes, lyser lommelykten i
tre timer ved fullt batteri og
100 % lysstyrke.

Du finner anbefalte
forholdsregler og teknisk
informasjon pa baksiden av
laderen.

VEDLIKEHOLDS-
INSTRUKSJONER

Laderen rengjgres med en myk
og tgrr klut.

Laderen ma aldri senkes ned i
vann.

Den oppladbare lommelykten
rengjgres med en fuktig klut.
Tork av den med en myk klut.

MERK!

Du ma aldri bruke slipende
rengjgringsmidler eller kjemiske
lgsemidler da de kan skade
produktet.



Ta vare pa disse
instruksjonene for fremtidig
bruk.

ADVARSEL:

— Laderen ma bare brukes pa
tegrre steder.

— Barn ma holdes under oppsikt
slik at de ikke leker med
produktet.

— Huvis laderen blir skadet, ma
den kasseres.

Service av produktet

Du m3 ikke forsgke & reparere
dette produktet selv. Hvis du

o .

apner eller fjerner deksler, kan
du utsettes for farlig spenning
eller andre risikoer.

TEKNISK INFORMASJON
Type:

E1761 FRYELE strgmforsyning
E1762 FRYELE lommelykt
Drift: 100-240 V AC

Effekt: 5V DC

Kun til innendgrs bruk
Kapslingsgrad

(kun lommelykten): 1P44

Produsent:
IKEA of Sweden AB

Adresse:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SVERIGE
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Symbolet viser en sgppeldunk
med et kryss over. Dette betyr
at produktet ikke skal kastes

i sgpla, men holdes atskilt fra
husholdningsavfallet. Produktet
skal leveres til resirkulering

i henhold til lokale ordninger
for kildesortering. Informasjon
om Igsningen i din kommune
finner du p8 www.sortere.no.
Ved & holde produktet atskilt
fra ordinaert husholdningsavfall,
hjelper du med & unngd potensiell
negativ virkning pd menneskers
helse og miljget. For mer
informasjon, vennligst kontakt
naermeste IKEA-varehus.



SUOMI

Latausominaisuudet

Tama ladattava taskulamppu
latautuu aina laturissa ollessaan,
ja lamppu syttyy automattisesti
sahkdkatkon sattuessa, joten et
koskaan joudu ylldttden pimeé&an.

Kayttoohjeet

— Laita laturin johto
pistorasiaan, laita
taskulamppuun suositellun
tyyppiset ladattavat akut ja
aseta lamppu laturiin.

— Laturin LED-merkkivalo
palaa, kun lataat lamppua.
Merkkivalo sammuu, kun
lamppu on tdyteen latautunut,
ja vilkkuu, jos jokin on
pielessd, esimerkiksi jos laitat
lamppuun vaaranlaiset akut.

Hyva tietaa

— Séahkokatkon aikana lampun
kirkkaus on 30 %. Paina
painiketta kerran, jos haluat
100 % kirkkauden (200
lumenia) ja kaksi kertaa, jos
haluat sammuttaa lampun.

— Taskulampun suojausluokka
on IP44, joten sitd voi kayttaa
my0s kosteissa tiloissa, kuten
kylpyhuoneessa. Huomaa!
Tama ei koske laturia.

— Laitteet voivat lammeta
latauksen aikana. Tama on
taysin normaalia, ja laitteet
jaahtyvat vahitellen, kun
lataus on valmis.
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— Laturin sailytyslampétila:
-20-25 °C.

— Laturin kayttélampaétila:
0-40 °C.

— Irrota laturi virtaldhteesta
ennen puhdistusta ja kun se
ei ole kaytdssa.

— Akut myydaan erikseen.
Suositellun tyyppiset
ladattavat akut, 3 kpl, 2450
mAh HR6 AA 1,2 V.

— Suositellun tyyppisilla akuilla
taskulamppu valaisee kolme
tuntia tayteen ladattuna 100
%:n kirkkaudella.

Suositellut varotoimenpiteet ja
tekniset tiedot, katso laturin
takaosa.

HUOLTO-OHIJEET

Puhdista laturi pyyhkimalla se
pehmealla, kuivalla liinalla.

Ala koskaan upota laturia veteen.

Pyyhi ladattava taskulamppu
puhtaaksi kostealla liinalla ja
kuivaa pehmealla liinalla.

HUOM!

Ala koskaan kayta
hankausaineita tai kemikaaleja,
silléd ne voivat vahingoittaa
tuotetta.

Sdilyta nama ohjeet
myohempaa kdyttoa varten.



VAROITUS:

— Kayta laturia vain kuivissa
paikoissa.

— Lasten ei saa antaa leikkia
tuotteella.

— Jos laturi on vaurioitunut, se
on havitettava.

Tuotteen huolto

Ala yrita korjata laitetta itse,
sillé kotelon avaaminen tai
poistaminen voi altistaa sinut
vaarallisille j@nnitepiikeille tai
muille vaaroille.

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi:

E1761 FRYELE -virtaléhde
E1762 FRYELE -taskulamppu
Virtaldhde: 100-240VAC
Teho: 5V DC

Vain sisdakdyttoon
IP-luokka (vain
taskulamppu): 1P44

Valmistaja:
IKEA of Sweden AB

Osoite:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SWEDEN

19

54

Rastitettu jateastiasymboli
ilmaisee, ettd tuotetta ei saa
havittaa kotitalousjatteen
joukossa. Kun havitat tuotteen,
vie se asianmukaiseen kerays-
tai kierratyspisteeseen.
Huolehtimalla talla merkilla
varustetun laitteen
asianmukaisesti kierratykseen
vahennat kaatopaikalle paatyvan
jatteen maaraa ja mahdollisia
ymparistolle ja terveydelle
aiheutuvia haittoja. Lisatietoja
lahimmasta IKEA-tavaratalosta.



SVENSKA

Funktioner laddare

Den hér laddningsbara
ficklampan laddas s lénge

s8 som den sitter i laddaren
och tédnds automatiskt vid
stromavbrott, s& du kan vara
saker pa att alltid ha belysning.

Anvandarinstruktioner

— Anslut laddaren till
vagguttaget, satt in
rekommenderade
laddningsbara batterier i
ficklampan och ldgg den pa
laddaren.

— Den inbyggda LED lampan
lyser nar du laddar
ficklampan, sldcks nar den
ar fulladdad och blinkar om
nagot &r fel, till exempel om
du satter i fel batterier.

Bra att veta

— Vid strémavbrott tédnds
ficklampan till 30%. Tryck pa
knappen 1 géng for att den
ska lysa 100% (200 lumen)
och 2 génger for att stanga
av den.

— Vid anvéndning av det
laddningsbara batteriet
LADDA mAh, lyser ficklampan
i 3 timmar vid full laddning
och 100% ljusstyrka.

— Ficklampan ar klassad med
IP44 och kan anvéndas i
badrum. Obs - gaéller inte
laddaren.

20

— Enheterna kan bli varma
under laddning. Detta ar
helt normalt och de kommer
gradvis att svalna igen efter
att de ar helt laddade.

— Foérvaringstemperatur
laddare: -20°C till 25°C.

— Driftstemperatur laddare:
0°C till 40°C.

— Koppla ur laddaren fran
stromkallan fére rengéring
och nar den inte anvénds.

— Batterier saljs separat.
Rekommenderat 3 st
uppladdningsbart batteri 2450
mAh HR6 AA 1.2V.

— Vid anvéndning av
rekommenderade batterier,
lyser ficklampan i 3 timmar
vid full laddning och 100%
ljusstyrka.

Rekommenderade
forsiktighetsatgarder och teknisk
data, se laddarens baksida.

SKOTSELRAD

For att rengora laddaren, torka
med en mjuk, torr trasa.
Doppa aldrig laddaren i vatten.

For att rengéra den
laddningsbara ficklampan, torka
rent med en fuktig trasa och
torka torrt den med en mjuk
trasa.



OBS!

Anvand aldrig rengdringsmedel
med slipande effekt eller kemiska
I6sningsmedel, eftersom det kan
skada produkten.

Spara dessa instruktioner for
framtida anvandning.

VARNING:

— Anvand endast laddaren pa
torra platser.

— Barn bor héllas under uppsikt
for att sékerstalla att de inte
leker med produkten.

— Om laddaren ar skadad ska
den kasseras.

Produktservice

Forsok inte reparera produkten
sjalv, eftersom dppnande eller
avlagsnande av lock kan utsatta
dig for farlig spénning eller andra
risker.

TEKNISK DATA

Typ:

E1761 FRYELE stromfdérsérjning
E1762 FRYELE ficklampa
Ineffekt: 100-240VAC
Uteffekt: 5V DC

Endast inomhusbruk
IP-klass

(endast ficklampa): IP44
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Tillverkare:
IKEA of Sweden AB

Adress:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SVERIGE

i

Symbolen med den 6verkorsade
soptunnan betyder att produkten
ska kasseras separat fran
hushallsavfall. Produkten ska
ld&mnas in for tervinning enligt
lokala regler for avfallshantering.
Genom att kassera en

maérkt produkt separat frén
hushallsavfallet bidrar du till att
reducera mangden avfall som
skickas till férbranning eller
deponi och minimerar varje
potentiell negativ pdverkan

p& méansklig halsa och miljon.
For mer information, vanligen
kontakta ditt IKEA varuhus.



CESKY

Funkce nabijeni

Tato dobijeci svitilna se nabiji,
kdyzZ je v nabijecce, a pfi
vypadku proudu se automaticky
zapne, abyste méli za vSech
okolnosti dostatek svétla.

Navod k pouziti

— Zapojte nabije¢ku do zasuvky,
vloZte do svitilny doporucené
dobijeci baterie a postavte ji
na nabijecku.

— Vestavéna kontrolka LED
bé&hem nabijeni svitilny sviti,
po plném nabiti zhasne
a v pripadé potizi blika,
napriklad pokud vlozite
nespravny druh baterii.

Je dobré védét

— PFi vypadku proudu se svitilna
rozsviti na 30 % vykonu.
Jednim stisknutim tlacitka
prepnete na 100 % vykonu
(200 lumend) a dvojim
stisknutim svitilnu zase
vypnete.

— Svitilna ma tridu kryti
IP44 a Ize ji pouzivat
i v koupelnach. Poznadmka:
Tento Udaj se netyka
nabijecky.

— Zarizeni se mohou béhem
nabijeni zahFivat. Tento stav
je zcela normalni a po Uplném
nabiti se zarizeni postupné
ochladi.
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— Skladovaci teplota nabijecky:
-20 °C az 25 °C.

— Provozni teplota nabijecky:

0 °C az 40 °C.

— Pokud se chystate nabijecku
Cistit nebo ji zrovna
nepouzivate, odpojte ji od
zdroje napajeni.

— Baterie se prodavaji
oddélené. Doporucujeme
pouzit 3 dobijeci baterie AA
HR6, 2 450 mAh, 1,2 V.

— PFi pouziti doporucenych
baterii funguje svitilna po
plném nabiti 3 hodiny pfi
vykonu 100 %.

Doporucena preventivni opatreni

a technické udaje najdete na

zadni strané nabijecky.

POKYNY K CISTENi

Chcete-li ocistit nabijecku, otfete
ji mékkym, suchym hadrikem.
Nabijecku nikdy neponofujte do
vody.

Chcete-li ocistit dobijeci svitilnu,
otrete ji vihkym hadfikem a pak
ji osuste mékkym hadfikem.

POZNAMKA!

Nikdy nepouzZivejte abrazivni
Cistici prostfedky ani chemicka
rozpoustédla, protoze mohou
vyrobek poskodit.

Uschovejte tyto pokyny pro
budouci pouziti.



VYSTRAHA:

— Nabijecku pouzivejte pouze
na suchych mistech.

— Déti by mély byt pod
dozorem, aby si s vyrobkem
nehraly.

— Poskozenou nabijecku je
tfeba zlikvidovat.

Udrzba vyrobku

Neopravujte tento vyrobek
sami, protoZe po otevieni nebo
odstranéni krytd mizete byt
vystaveni nebezpec¢nému napéti
nebo jinym rizikdm.

TECHNICKE UDAJE

Typ:

napdjeci zdroj E1761 FRYELE
svitilna E1762 FRYELE
PFikon: 100-240 V stf.
Vykon: 5V ss.

Pouze pro pouziti ve
vnitinim prostfedi

Trida kryti IP

(pouze svitilna): 1P44

Vyrobce: IKEA of Sweden AB
Adresa:

Box 702, SE-343 81
Almhult, SWEDEN
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Symbol preskrtnutého
kontejneru oznacuje, Ze tento
vyrobek musi byt likvidovan
oddélené od bézného domaciho
odpadu. Vyrobek by mél byt
odevzdan k recyklaci v souladu s
mistnimi predpisy pro nakladani s
odpadem. Oddélenim oznaceného
vyrobku z komunalniho odpadu,
pomUzete snizit objem odpadt
posilanych do spaloven nebo na
skladku a minimalizovat pripadny
negativni dopad na lidské zdravi
a Zivotni prostredi. Pro vice
informaci, prosim, kontaktujte
obchodni ddim IKEA.



ESPANOL

Caracteristicas del cargador
Esta linterna recargable se
carga cuando esta conectada
al cargador y se enciende
automaticamente durante un
apagoén. Esto te garantiza que
siempre tendras luz.

Instrucciones de uso

— Conecta el cargador a la toma
de corriente mural, inserta
las baterias recargables
recomendadas en la linterna y
colécala en el cargador.

— El testigo LED incorporado
brilla mientras cargas la
linterna, se apaga cuando
estd cargada del todo y
parpadea si hay algun
problema, por ejemplo, si has
introducido unas pilas del tipo
incorrecto.

No te olvides de esto

— Durante un apagén, la
linterna proporciona una
intensidad del 30 %. Pulsa el
botén una vez para conseguir
el 100 % de intensidad (200
limenes) y dos veces para
apagarla.

— La linterna tiene una
clasificacion de IP44 y se
puede utilizar en el cuarto de
bafio. Nota: esto no se aplica
al cargador.
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— Los dispositivos se pueden
calentar durante la carga.
Esto es completamente
normal. Se enfriaran
progresivamente de nuevo
cuando estén completamente
cargados.

— Temperatura de
almacenamiento del cargador:
de -20 a 25 °C.

— Temperatura de
funcionamiento del cargador:
deOa40°C.

— Desconecta el cargador de la
fuente de alimentacién antes
de limpiarlo y cuando no lo
estés utilizando.

— Las pilas se venden por
separado. Se recomiendan
3 pilas recargables de 2450
mAh HR6 AA de 1,2 V.

— Si utilizas las pilas
recomendadas, la linterna
proporcionara luz durante tres
horas cuando esté cargada
del todo y a una intensidad
del 100 %.

En la parte trasera del cargador

puedes consultar las medidas de

precaucion recomendadas y los
datos técnicos.

CUIDADOS

Para limpiar el cargador, pasa un
pafio suave y seco.

Nunca sumerjas el cargador en
agua.



Para limpiar la linterna
recargable, pasa un pafio
himedo y luego sécala con un
pafo suave.

iNOTA!

No utilices limpiadores abrasivos
o disolventes quimicos, ya que
pueden dafar el producto.

Guarda estas instrucciones
para consultarlas mas
adelante.

ADVERTENCIA:

— Utiliza el cargador solo en
lugares secos.

— Los nifios deberian estar
supervisados para asegurarse
de que no jueguen con el
producto.

— Si el cargador esté
estropeado, se debera tirar.

Puesta a punto del producto
No intentes reparar este
producto td mismo, ya que si
abres o quitas las cubiertas,
podrias exponerte a puntos con
tensién peligrosa u otros riesgos.

DATOS TECNICOS
Tipo:

Fuente de alimentacién
de E1761 FRYELE
linterna E1762 FRYELE
Entrada: 100-240 VCA
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Salida: 5V CC

Solo para uso en interiores
Clasificacion IP

(solo la linterna): 1P44

Fabricante:
IKEA of Sweden AB

Direccién:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SUECIA

i

La imagen del cubo de basura
tachado indica que el producto
no debe formar parte de los
residuos habituales del hogar. Se
debe reciclar segin la normativa
local medioambiental de
eliminacion de residuos. Cuando
separas los productos que llevan
esta imagen, contribuyes a
reducir el volumen de residuos
que se incineran o se envian

a vertederos y minimizas el
impacto negativo sobre la salud
y el medio ambiente. Para mas
informacidn, ponte en contacto
con tu tienda IKEA.



ITALIANO

Caratteristiche del
caricabatterie

Questa torcia si ricarica quando
viene inserita nel caricabatterie
e si accende automaticamente
in caso di blackout elettrico,
garantendoti sempre
un‘illuminazione di riserva
ottimale.

Istruzioni per l'uso

— Collegare il caricabatterie
alla presa a muro, inserire
le batterie ricaricabili
raccomandate nella torcia
e inserire questa nel
caricabatterie.

— L'indicatore LED integrato
si accende quando metti la
torcia in carica e si spegne
quando le batterie sono
completamente cariche.
Inoltre, il LED si accende in
caso di anomalia, ad esempio
ha inserito una tipologia di
batterie errata.

Informazioni utili

— Durante un blackout
elettrico, la torcia fornisce
una luminosita del 30%.
Premendo 1 volta il tasto si
ottiene una luminosita pari al
100% (200 lumen) e 2 volte
per spegnere la torcia.

— La torcia ha ina classe di
protezione IP44 e puod essere
utilizzata anche nei bagni.
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Nota - questa classe di
protezione non riguarda il
caricabatterie.

— I dispositivi possono scaldarsi
durante la ricarica. Questo
fenomeno & assolutamente
normale e si raffredderanno
gradualmente alla fine del
caricamento delle batterie.

— Temperatura di stoccaggio:-
da -20 ° a 25 °C.

— Temperatura di
funzionamento del
caricabatterie: 0° C a 40° C.

— Scollegare il caricabatterie
dalla fonte di alimentazione
prima di pulirlo e quando non
€ in uso.

— Le batterie sono
vendute separatamente.
Raccomandiamo 3 batterie
ricaricabili 2450 mAh HR6 AA
1.2 v.

— Quando si utilizzano le
batterie raccomandate, la
torcia fornisce luce per 3 ore
quando & completamente
carica e al 100% di
luminosita.

Per le misure precauzionali
raccomandate e i dati tecnici,
vedere il retro del caricabatterie.

ISTRUZIONI PER LA CURA
Per pulire il caricabatterie,
utilizzare un panno morbido e
asciutto.



Non immergere mai il prodotto
in acqua.

Per pulire la torcia ricaricabile
utilizzare un panno umido e
asciugare con un panno morbido.

NOTA BENE!

Non utilizzare mai detergenti
abrasivi o solventi chimici perché
potrebbero danneggiare il
prodotto.

Conservare queste istruzioni
per un uso futuro.

AVVISO:

— Utilizzare il caricabatterie solo
in luoghi asciutti.

— Tenere il prodotto lontano
dalla portata dei bambini
e assicurarsi che non ci
giochino.

— Se il caricabatterie &
danneggiato, deve essere
smaltito.

Manutenzione del prodotto
Non tentare di riparare questo
prodotto da soli, perché
|'apertura o la rimozione dei
coperchi potrebbe esporvi a
tensioni pericolose o ad altri
rischi.
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DATI TECNICI

Tipo:

alimentazione E1761 FRYELE
torcia E1762 FRYELE
Ingresso: 100-240VAC
Uscita: 5V DC

Solo per uso interno

Classe IP (solo torcia): IP44

Produttore:
IKEA of Sweden AB

Indirizzo:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SVEZIA

)4

Il simbolo del cassonetto

barrato indica che il prodotto
non puo essere eliminato con

i comuni rifiuti domestici. II
prodotto dev’essere riciclato nel
rispetto delle norme ambientali
locali per lo smaltimento dei
rifiuti. Separando un prodotto
contrassegnato da questo
simbolo dai rifiuti domestici,
aiuterai a ridurre il volume dei
rifiuti destinati agli inceneritori

o alle discariche, minimizzando
cosi qualsiasi possibile impatto
negativo sulla salute umana e
sull’ambiente. Per saperne di piu,
contatta il negozio IKEA piu vicino
a te.



MAGYAR

ToIt6 funkcidk

A toltheté akkumulatorral
rendelkez6 zseblampa
folyamatosan toltédik, amig

a téltén van, és elektromos
halozati kimaradas esetén
automatikusan felkapcsol, hogy

mindig vildgos legyen a lakdsban.

Hasznalati utasitas

— Dugd be a toltét a
konnektorba, helyezd be a
javasolt tipusu Gjratélthet6
elemeket, majd helyezd a
zseblampat a toltére.

— A beépitett LED-ek
folyamatosan vildgitanak
toltés kozben. Kialszanak, ha
a lampa teljesen feltoltédott,
valamint villogdssal jelzik az
esetleges hibdkat, példaul,
ha nem megfelelé elemeket
helyezel a ldampaba.

36 tudni

— Aramkimaradas esetén a
lampa 30%-o0s fényeroével
vilagit. 100%-os fényeréhoz
(200 lumen) nyomd
meg egyszer a gombot,
kikapcsoldshoz pedig nyomd
meg kétszer a gombot.

— A zseblampa IP44-es
szabvannyal rendelkezik,

furdészobdban is hasznalhatd.

Megjegyzés - ez a toltére
nem vonatkozik!
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— Toltés kozben a készllék
felmelegedhet. Ez teljesen
normalis jelenség, a teljes
feltoltédést kovetben a
készilék fokozatosan lehdil.

— A tolt6 tarolési hOmérséklete:
-20°C - 25°C.

— A tolté mikodési
hémérséklete: 0°C - 40°C.

— Hasznalaton kivdil, illetve
tisztitas elétt huzd ki a toltét
a konnektorbdl.

— Az Ujratolthetd elemek kilén
vasarolhatédk meg. Javasolt 3
Ujratolthetd elem: 2450 mAh
HR6 AA 1,2 V.

— A javasolt Gjratolthetd
elemek hasznélata esetén a
zsebldmpa teljesen feltoltott
allapotban 3 6ran at biztosit
100%-o0s fényerét.

A javasolt dvintézkedéseket
és a mliszaki adatokat a tolté
hatoldalan talalod.

TISZTiTAS

A toltd tisztitdsdhoz hasznalj
puha, szaraz rongyot.

Soha ne meritsd a tolt6t viz ald!

Az Ujratdlthetd zseblampa
tisztitdsdhoz hasznalj
benedvesitett puha rongyot,
majd toérold szarazra.



MEGJEGYZES

Soha ne hasznalj surold
hatdsu tisztitoszereket
vagy olddészereket, mert ez
karosithatja az eszkozt.

Orizd meg ezeket az
utasitasokat késébbi
hasznalat céljabol.

FIGYELMEZTETES!

— A toltét csak szaraz helyen
hasznald.

— Ugyelj ra, hogy gyermekek ne
jatszanak a készulékkel.

— Ha a tolté megsérilt, akkor
dobd ki!

A termék javitasa

Ne prébdld meg a késziléket
sajat magad megjavitani, mert a
burkolatok eltdvolitdsa dramutést
okozhat vagy mas kockazatokkal
jarhat.

MUSZAKI ADATOK

Tipus: E1761 FRYELE tapellatas
E1762 FRYELE zseblampa

Bemenet: 100-240 V

Kimenet: 5 V egyendram

Csak beltéri hasznalatra

IP-osztaly

(csak zseblampa): 1P44
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Gyarto:
IKEA of Sweden AB

Cim:
Pf. 702, SE-343 81
Almhult, SVEDORSZAG

i

Az athlzott, kerekes szemetest
abrazold szimbdlum azt jelzi,
hogy a terméket a haztartasi
hulladéktdl kulonvalasztva

kell elhelyezni. A terméket

a helyi szabalyozasnak
megfeleléen, Gjrahasznositas
céljabdl a megfelelé helyen

kell leadni. Azzal, hogy az igy
jelolt termékeket a haztartasi
hulladéktdl kalénvalasztod,
segitesz csOkkenteni a
hulladékégetékbe kerild

vagy a féldben elhelyezett
szemét mennyiségét, ezzel
minimalizalod az egészségre és a
koérnyezetre artalmas lehetséges
negativ hatasokat. Tovabbi
informacidkért kérjuk, 1épj
kapcsolatba a legkdzelebbi IKEA
aruhazzal!



POLSKI

Funkcjonalnos¢ tadowarki
Latarka akumulatorowa
taduje sie, kiedy znajduje sie
na tadowarce, i wtacza sie
automatycznie w razie awarii
zasilania, dzieki czemu zawsze
masz do dyspozycji $wiatto.

Instrukcja obstugi

— Podtacz tadowarke do
gniazdka $ciennego oraz
zat6z w latarce zalecane
akumulatory i umies¢ ja na
tadowarce.

— Wbudowana kontrolka LED
Swieci podczas tadowania
latarki, gasnie z chwilg jej
catkowitego natadowania
oraz migocze, kiedy co$ jest
nie tak - na przyktad w razie
zatozenia akumulatorow
nieodpowiedniego typu.

Warto wiedzie¢

— W razie wystgpienia awarii
zasilania latarka $wieci
z jasnoscig 30%. Aby wiaczy¢
100% jasnosci (200 Im),

jednokrotnie nacisnij przycisk.

Aby wytaczy¢ latarke, nacisnij
przycisk dwukrotnie.

— Latarka cechuje sie stopniem
ochrony IP 44, dzieki czemu
mozna uzywac jej w tazience
- nie dotyczy to jednak samej
tadowarki.

— W trakcie tadowania
urzadzenia moga sie
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nagrzewac. Zjawisko to
jest w zupetnosci normalne
- od chwili catkowitego
natadowania urzadzenia
stopniowo stygna.

— Dozwolony zakres
temperatury przechowywania
tadowarki: od -20 do +25°C.

— Dozwolony zakres
temperatury uzytkowania
tadowarki: od 0 do +40°C.

— Na czas czyszczenia badz
nieuzywania tadowarki
odtaczaj jq od zrodta pradu.

— Akumulatory s sprzedawane
osobno. Zaleca sie uzywanie
trzech (3) sztuk akumulatora
2 450 mAh HR6 AA 1,2 V.

— Przy zatozonych zalecanych
akumulatorach, catkowicie
natadowanych, i jasnosci
100%, tadowarka moze
Swieci¢ przez trzy (3) godziny.

Zalecane $rodki ostroznosci oraz

dane techniczne zob. na tyle

tadowarki.

INSTRUKCJE DOTYCZACE
PIELEGNACJII

tadowarke czy$¢ miekkq, suchg
szmatka.

Nigdy, pod zadnym pozorem, nie
zanurzaj fadowarki w wodzie.

Latarke akumulatorowg wycieraj
do czysta wilgotng szmatka

i nastepnie do sucha miekka
szmatka.



UWAGA!

Nigdy, pod zadnym pozorem,

nie uzywaj sciernych

$Srodkow czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw chemicznych -
tego rodzaju substancje mogtyby
uszkodzi¢ produkt.

Zachowaj te instrukcje na
przysztosc.

OSTRZEZENIE:

— tadowarki uzywaj tylko
w suchych miejscach.

— Chron produkt przed
dostepem dzieci - nie jest on
zabawka.

— Gdyby doszto do uszkodzenia
tadowarki, nalezy ja
zutylizowac.

Serwisowanie produktu

Nie podejmuj prob samodzielnej
naprawy produktu - otwarcie
badz zdjecie pokryw mogtoby
Cie narazi¢ na porazenie
pradem elektrycznym lub inne
niebezpieczenstwo.

DANE TECHNICZNE

Typ: E1761 FRYELE, zasilacz
E1762 FRYELE, latarka

Zasilanie:

100-240 V pradu przemiennego

Wyjscie: 5V pradu statego

Do uzytku wytacznie

w pomieszczeniach.
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Stopien ochrony
(dotyczy tylko latarki): IP 44

Producent:
IKEA of Sweden AB

Adres:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SZWECJA

4

Przekreslony symbol kosza

na odpady oznacza, ze
oznaczony produkt nie moze by¢
wyrzucany wraz ze zmieszanymi
odpadami komunalnymi z
gospodarstwa domowego.
Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy przekazac
do przetwarzania i recyklingu
zgodnie z obowigzujacymi

w danym kraju przepisami
ochrony srodowiska dotyczacymi
gospodarowania odpadami.
Selektywna zbidrka odpadow
m.in. z gospodarstw domowych
przyczynia sie do zmniejszenia
ilo$¢ odpaddw przekazanych na
sktadowiska lub do spalarni oraz
ograniczenia ich potencjalnego
negatywnego wptywu na zdrowie
ludzi i Srodowisko. Aby uzyskac
wiecej informacji, skontaktuj sie
z najblizszym sklepem IKEA.



EESTI

Laadija omadused

See laetav taskulamp on
toitevorku Ghendatud, laetakse
seda, ning toitekatkestuse
korral lulitub see automaatselt
sisse, kindlustades alati valguse
olemasolu.

Kasutusjuhised

— Uhendage laadija
seinakontakti, sisestage
soovitavad laetavad akud
lampi ja pange lamp
laadijasse.

— Sisseehitatud LED-indikaator
sittib lambi laadimise ajal,
lGlitub valja, kui lamp on
tais laetud, ja vilgub, kui on
tekkinud probleem, naiteks
kui olete sisestanud vale tilpi
akud.

Tasub teada

— Toitekatkestuse ajal pdleb
lamp 30% eredusega. 100%
ereduse (200 luumenit)
saavutamist vajutage
nuppu Uks kord, lambi
valjalulitamiseks kaks korda.

— Lambi kaitseaste on IP44
ja seda saab kasutada
vannitoas. Méarkus - see ei
kehti laadija kohta.

— Seadmed vdivad laadimise
ajal soojeneda. See on tdiesti
normaalne ja seade jahtub
parast taislaadimist tasapisi.
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— Laadija
hoiustamistemperatuur:
-20 °C kuni 25 °C.

— Laadija téétemperatuur:

0 °C kuni 40 °C.

— Lahutage laadiga enne
puhastamist ning ka
mittekasutamise ajjaks
toiteallikast.

— Akusid mutakse eraldi.
Soovitatav on kasutada kolme
laetavat akut, mille nditajad
on 2450 mAh HR6 AA 1,2 V.

— Soovituslike akude
kasutamisel p&leb lamp
taisvoimsusel kolm tundi,
eeldusel, et akud on tais
laetud.

Soovituslikke
ettevaatusabindusid ja tehnilisi
andmeid vt laadija tagakuljelt.

HOOLDUSJUHISED

Laadija puhastamiseks plhkige
seda pehme kuiva lapiga.

Arge kunagi kastke laadijat vette.

Laetava lambi puhastamiseks
plihkige seda niiske lapiga ja
pihkige kuivaks pehme lapiga.

MARKUS!

Ara kasuta abrasiivseid
puhastusvahendeid ega keemilisi
lahusteid, sest need vdivad
toodet kahjustada.



Hoidke see juhend
edaspidiseks kasutamiseks
alles.

HOIATUS:

— Kasutage laadijat ainult
kuivas kohas.

— Hoidke lastel silma peal, et
nad tootega ei mangiks.

— Kui laadija on kahjustada
saanud, tuleb see havitada.

Toote hooldus

Ara Urita toodet ise parandada,
sest katete avamine v&i
eemaldamine voib pShjustada
ohtlikku kontakti elektripingega
vOi muid riske.

TEHNILISED ANDMED

Tilip: E1761 FRYELE toiteallikas
E1762 FRYELE taskulamp

Sisend: 100-240 VAC

Valjund: 5V DC

Kasutamiseks ainult

siseruumides

IP-klass (ainult lamp): IP44

Tootja:
IKEA of Sweden AB

Aadress:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SWEDEN
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Labikriipsutatud prugikasti
mark tahendab, et toode

tuleb havitada olmeprigist
eraldi. Toode tuleb viia
Umbertdotluspunkti kooskdlas
kohalike keskkonnakaitse
regulatsioonidega, mis
puudutavad jaatmekaitlust.
Eraldades tahistatud toote
olmeprugist, aitate vahendada
jaatmete kogust, mis saadetakse
poletusahju voi prigimagedele
ja minimeerite nii véimalikku
negatiivset mdju inimeste
tervisele ja keskkonnale.
Tapsema info saamiseks votke
Uhendust IKEA keskusega.



LATVIESU

Ladétaja funkcijas

Sis atkartoti uzladéjamais
gaismas neséjs tiek uzladéts,
kad to novieto ladétaja, un
elektroapgades traucéjumu
gadijuma ieslédzas
automatiski, lai jums vienmeér ir
apgaismojums.

Noradijumi par lietosanu

— Pieslédziet ladétaju sienas
kontaktligzdai, gaismas
neséja ievietojiet ieteicamas
atkartoti uzladéjamas
baterijas un péc tam
ievietojiet gaismas neséju
ladétaja.

— leblvétais gaismas diozu
indikators deg nepartraukti
gaismas nesé&ja uzlades laika,
izslédzas péc gaismas neséja
pilnas uzlades un mirgo
kldmes gadijuma, pieméram,
ja ievietojat nepareiza tipa
baterijas.

Noderiga informacija

— Elektroapgades traucéjumu
gadijuma gaismas neséjs
darbojas ar 30 % spilgtumu.
Nospiediet pogu vienu reizi,
lai parslégtu uz 100 %
spilgtumu, vai divas reizes, lai
izslégtu gaismas neséju.

— Gaismas neséjs atbilst
IP44 drosibas pakapei un ir
izmantojams vannasistabas.
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Piezime: tas neattiecas uz
ladétaju.

— lerice var uzkarst uzlades
laika. St ir normala paradiba,
un péc pilnas uzlades ierice
pakapeniski atdzesésies.

— Ladétaja glabasanas
temperatira:
no -20 °C lidz +25 °C.

— Ladétaja darbinasanas
temperatira:
no 0 °C Iidz +40 °C.

— Atslédziet ladétaju no
barosanas avota pirms
tiriSanas un tad, kad
nelietojat.

— Baterijas ir jaiegadajas
atseviski. Ieteicams lietot
tris (3) atkartoti uzladéjamas
baterijas (2450 mAh, HR6,
AA, 1,2 V).

— Kad lietojat ieteicamas
baterijas, gaismas neséjs
nodrosina apgaismojumu
3 stundas, ja ir pilniba
uzladéts un darbojas ar
100 % spilgtumu.

Ieteicams ievérot piesardzibas
pasakumus un nemt véra
tehniskos datus, kas noraditi
ladétaja aizmuguré.
NORADIJUMI PAR APKOPI
Ladétaja tirisana: noslaukiet ar
mikstu un sausu dranu.
Neiegremdéjiet 1adétaju adenr.



Atkartoti uzladéjama gaismas
neséja tirisana: noslaukiet ar
mitru dranu un nosusiniet ar

mikstu dranu.

PIEZIME!
Nelietojiet abrazivus tiriSanas
ITdzeklus vai kimiskus

izstradajumu.

Saglabajiet Sos noradijumus
turpmakam uzzinam.

BRIDINAJUMS!
— Lietojiet ladétaju tikai sausas
vietas.
— Uzraugiet bérnus, lai
tie nespélétos ar So
izstradajumu.
— Ja ladétajs ir bojats, utilizéjiet
to.
Izstradajuma apkope
Neméginiet pasrocigi labot So
izstradajumu, jo, atverot to vai
nonemot ta parsegus, pastav
risks nonakt saskaré ar bistamu
spriegumu un citu veidu riski.

TEHNISKIE DATI

Tips:

baroSanas avots E1761 FRYELE
gaismas neséjs E1762 FRYELE
Ievade: 100-240 V (mainstrava)
Izvade: 5V (lidzstrava)
Lietosanai iekstelpas
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IP drosibas pakape
(tikai gaismas neséjs): P44

Razotajs:
IKEA of Sweden AB

Adrese:
Box 702, SE-343 81
Elmhulta, ZVIEDRIJA

4

Nosvitrotais atkritumu
konteinera simbols norada,

ka prece jalikvide atseviski no
citiem sadzives atkritumiem. S1
prece janodod parstradei, nemot
Vveéra vietéjos vides aizsardzibas
noteikumus, kas attiecas uz
atkritumu apsaimniekosanu.
Noskirot markéto preci no
sadzives atkritumiem, jus
palidzésiet samazinat atkritumu
apjomu, kas nonak atkritumu
sadedzinasanas iekartas vai
atkritumu poligonos, tadéjadi
samazinot to potencialo negativo
ietekmi uz veselibu un vidi.
Sikaka informacija IKEA veikalos.



LIETUVIU

Kroviklio funkcijos

Sis jkraunamasis Zibintas
ikraunamas, kai yra kroviklyje
ir automatiskai jsijungia
sutrikus energijos tiekimui;
taip uztikrinama, kad visada
turétumeéte apsvietima.

Naudojimo instrukcija

— Tjunkite kroviklj | sienos
lizdg, | zibintg jdékite
rekomenduojamus
ikraunamuosius
akumuliatorius ir {junkite
kroviklj.

— Kraunant zibintg dega
integruotas LED indikatorius;
jis iSsijungia baigus krauti ir
mirksi, jei kas nors yra blogai,
pvz., {déjus netinkamus
akumuliatorius.

Naudinga informacija

— Sutrikus energijos
tiekimui zibintas Sviecia
30 % Sviesumo. 1 karta
paspauskite mygtuka
norédami 100 % Sviesumo
(200 liumeny) ir paspauskite
2 kartus norédami iSjungti.

— Zibinto klasé yra IP44, jj
galima naudoti vonioje.
Pastaba - tai netaikoma
krovikliui.

— Prietaisai gali jSilti, kai yra
{1kraunami. Tai visiskai
normalu, jie laipsniskai atvés,
kai bus iki galo jkrauti.
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— Kroviklio laikymo
temperatira:
nuo -20 °C iki 25 °C.

— Kroviklio naudojimo
temperatira:
nuo 0 °C iki 40 °C.

— Atjunkite krovikli nuo
maitinimo Saltinio
pries valydami ir kai jis
nenaudojamas.

— Akumuliatoriai parduodami
atskirai. Rekomenduojama
naudoti 3 daliy 2450 mAh
ikraunamaji akumuliatoriy
HR6 AA 1,2 V.

— Naudojant rekomenduojamus
akumuliatorius Zibintas
Sviecia 3 valandas, kai yra iki
galo jkrautas ir naudojamas
100 % Sviesumas.

Rekomenduojamos atsargumo
priemonés ir techniniai duomenys
pateikti galinéje kroviklio dalyje.

PRIEZIUROS NURODYMAI
Kroviklj valykite minkstu sausu
audiniu.

Niekada kroviklio nenardinkite |
vandenj.

Ikraunamajj zZibintg nuvalykite
drégna Sluoste, tada nusausinkite
Svelnia Sluoste.



PASTABA!

Niekada nenaudokite abrazyviniy
valikliy ar cheminiy tirpikliy, nes
tai gali pakenkti gaminiui.

Saugokite Sias instrukcijas,
kad galétuméte perziareéti, jei
ateityje jy vél prireikty.

ISPEJIMAS
Kroviklj naudokite tik sausose
vietose.

— Vaikus reikia prizitreéti, kad jie
nezaisty su gaminiu.

— Jei kroviklis sugenda, jj reikia
sunaikinti.

Gaminio techniné prieziira
Nebandykite remontuoti Sio
gaminio patys, pvz., atidaryti ar
nuimti gaubtuy, nes galite patirti
itampos poveikj, gali kilti kity
pavojy.

TECHNINIAI DUOMENYS
Tipas:

E1761 FRYELE maitinimo Saltinis
E1762 FRYELE Zibintas

Ivadas:

100-240 V kintamoji srové
Galia: 5 V nuolatiné sroveé
Naudoti tik patalpose

IP klasé (tik zibintas): IP44
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Gamintojas:
IKEA of Sweden AB

Adresas:
p- d. 702, SE-343 81
Elmhultas, SVEDIJA

4

Perbraukto atlieky konteinerio
simbolis reiskia, kad gaminio
atlieky negalima tvarkyti kartu
su kitomis buitinémis atliekomis.
Gaminys turi bati perdirbamas
pagal Salies aplinkosaugos
reikalavimus. Atskirdami taip
pazymeéta gaminj nuo buitiniy,
atlieky padésite sumazinti atlieky
kiekius iSvezamus | sgvartynus
ar deginimo vietas, ir galimg
neigiama poveikj Zmogaus
sveikatai bei gamtai. Daugiau
informacijos jums suteiks
parduotuveje IKEA.



PORTUGUES

Caracteristicas do carregador
Esta lanterna recarregavel
carrega quando estd

no carregador e liga-se
automaticamente durante uma
falha de energia, garantindo que
tem sempre iluminagéo.

Instrugodes de utilizagao

— Conecte o carregador a
tomada de parede, insira
as pilhas recarregaveis
recomendadas na lanterna e
coloque-a no carregador.

— O indicador LED incorporado
brilha quando carrega a
lanterna, desliga-se quando
estd completamente
carregada e pisca se algo
estiver errado, por exemplo,
se inserir o tipo de pilhas
errado.

E bom saber

— Durante uma falha de energia,
a lanterna fornece 30% de
luminosidade. Pressione o
botdo 1 vez para 100% de
luminosidade (200 limen) e 2
vezes para a desligar.

— A lanterna tem uma
classificagdo IP44 e pode ser
utilizada em casas-de-banho.
Observagdo - isto ndo se
aplica ao carregador.

— Os dispositivos podem
aquecer durante o
carregamento. Isto é
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completamente normal e eles
irdo arrefecer gradualmente
de novo apds estarem
totalmente carregados .

— Temperatura de
armazenamento do
carregador: -20°C a 25°C.

— Temperatura de
funcionamento do carregador:
0°C a 40°cC.

— Desligue o carregador da
fonte de alimentagdo antes de
limpar e quando néo esta a
ser utilizado.

— As pilhas sdo vendidas
separadamente. Recomenda-
se a utilizagdo de 3 unidades
de pilha recarregavel AA 2450
mAh HR6 1.2V.

— Ao usar as pilhas
recomendadas, a lanterna
fornece luz durante 3 horas
quando totalmente carregada
e com 100% de luminosidade.

Para medidas de precaugdo
recomendadas e dados técnicos,
consulte a parte posterior do
carregador.

INSTRUGCOES DE
MANUTENCAO

Para limpar o carregador, passe
com um pano macio e seco.
Nunca mergulhe o carregador
dentro de 4dgua.

Para limpar a lanterna



recarregavel, passe com um
pano humido e seque com um
pano macio.

OBSERVACAO!

Nunca utilize produtos de limpeza
abrasivos ou solventes quimicos
pois podem danificar o produto.

Guarde estas instrugoes
para utilizagao futura.

AVISO:

— Utilize o carregador apenas
em locais secos.

— As criangas devem ser
supervisionadas para garantir
que ndo brincam com o
produto.

— Se o carregador estiver
danificado, este deve ser
destruido.

Manutencgao do produto

N&o tente reparar este produto
por si préprio, visto que a
abertura ou remogédo de tampas
podem expo-lo a pontos de
tensdo perigosos ou outros
riscos.

DADOS TECNICOS
Tipo:

Fonte de alimentagéo
E1761 FRYELE

lanterna E1762 FRYELE
Consumo: 100-240VAC
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Saida: 5V DC

Apenas para utilizagdo
no interior

Classe IP

(apenas lanterna): IP44

Fabricante:
IKEA of Sweden AB

Morada:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SWEDEN

)i

O simbolo do caixote do lixo com
o sinal de proibigdo indica que
esse artigo deve ser separado
dos residuos domésticos
convencionais. Deve ser entregue
para reciclagem de acordo com
as regulamentagdes ambientais
locais para tratamento de
residuos. Ao separar um

artigo assinalado dos residuos
domésticos, ajuda a reduzir o
volume de residuos enviados
para os incineradores ou

aterros, minimizando o potencial
impacto negativo na satde
publica e no ambiente. Para mais
informagdes, contacte a loja
IKEA perto de si.



ROMANA

Functii de incarcare

Aceasta lanternd reincarcabila
se incarca atunci cand este in
incarcator si se aprinde automat
la intreruperea curentului, astfel
incat nu ramai niciodata pe
intuneric.

Instructiuni de utilizare

— Conecteaza incarcatorul
la priza de perete, introdu
bateriile reincarcabile
recomandate in lanterna si
pune-o pe incarcator.

— Martorul LED incorporat
lumineaza cat timp lanterna
se incarcd, se stinge la
terminarea incarcarii si
clipeste dacéa ceva este in
nereguld, de exemplu, daca
ai introdus un tip gresit de
baterii.

Bine de stiut

— In timpul unei pene de curent,
lanterna lumineaza la 30% din
putere. Apasa butonul 1 data
pentru a trece la luminozitate
100% (200 lumeni) si de 2 ori
pentru a stinge lanterna.

— Lanterna are grad de
protectie IP44 si se poate
folosi in baie. Atentie: acest
lucru nu este valabil pentru
fncarcator!
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— Aparatele se pot incélzi in
timpul incarcarii. Acest lucru
este complet normal, se vor
raci treptat din nou dupa ce
se termina incdrcarea.

— Temperatura de depozitare a
fncarcatorului: intre -20 °C si
25 °C.

— Temperatura de functionare
a Incdrcatorului: intre 0 °C si
40 °C.

— Deconecteaza incarcatorul de
la sursa de alimentare fhainte
de a-| curdta si atunci cand il
utilizezi.

— Bateriile se vand separat.

Se recomanda 3 baterii
reincdrcabile de 2450 mAh
HR6 AA 1,2 V.

— Daca utilizezi bateriile
recomandate, si acestea sunt
complet incdrcate, lanterna
lumineaza timp de 3 ore la
luminozitate 100%.

Mdsuri de precautie recomandate
si date tehnice, vezi partea din
spate a incarcatorului.

INSTRUCTIUNI DE
INTRETINERE

Incarcatorul se curata prin
stergere cu o cérpa uscata si
moale.

Niciodata nu scufunda
incarcatorul in apa.



Curatarea lanternei reincarcabile:

sterge cu o carpa umeda, apoi
usuca cu o carpa moale.

RETINETI!

Nu utiliza niciodatd substante de
curatare abrazive sau solventi
chimici, deoarece pot deteriora
produsul.

Pastreaza aceste instructiuni
pentru utilizare viitoare.

AVERTISMENT:

— Incdrcatorul trebuie folosit
numai in locuri uscate.

— Nu ldsa copiii sa se joace cu
produsul.

— Daca incarcatorul este
deteriorat, acesta va fi
distrus.

Repararea produsului

Nu incerca sa repari personal
produsul: nu-l deschide si nu-i
demonta capacele. Te poti
electrocuta si te poti expune
altor riscuri.

DATE TEHNICE

Tip:

Sursa de alimentare

E1761 FRYELE

lanternd E1762 FRYELE
Intrare: 100-240 V c.a.
Iesire: 5V c.c.

A se utiliza numai in interior
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Clasa IP
(numai lanterna): IP44

Producator:
IKEA of Sweden AB

Adresa:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SUEDIA

i

Simbolul indica faptul ca produsul
trebuie sa fie sortat separat

de gunoiul menajer. Produsul
respectiv trebuie sa fie predat
pentru reciclare in conformitate
cu reglementarile locale cu privire
la sortarea deseurilor. Sortand

in mod corect deseurile, vei
contribui la reducerea volumului
de deseuri ce urmeaza a fi arse
sau trimise la groapa de gunoi

si la minimizarea potentialului
impact negativ asupra oamenilor
si mediului. Poti afla mai multe
informatii la magazinul IKEA.



SLOVENSKY

Funkcie nabijacky

Téato dobijatelnd baterka sa
nabija, ked'je v nabijacke,

a pri vypadku napdjania sa
automaticky zapne, ¢im zaisti, ze
budete mat vZdy osvetlenie.

Navod na pouzitie

— Pripojte nabijac¢ku do sietovej
zasuvky, vlozte do baterky
odporucané dobijatelné
batérie a vlozte ju do
nabijacky.

— Pri nabijani baterky svieti
zabudovanéa LED kontrolka.
Ked' je baterka Uplne nabita,
kontrolka sa vypne, a ak
nieco nefunguje spravne,
napriklad ak vlozite nespravny
typ batérii, kontrolka blika.

Dobré vediet

— Pocas vypadku napdjania
baterka zaistuje 30 % jas.
Stlacte tlacidlo 1-krat a
dosiahnete 100 % jas (200
lumenov). Ked'stlacite 2-krat,
baterka sa vypne.

— Baterka ma hodnotenie
IP44 a mbze sa pouzivat v
kupelni. Poznamka - Toto sa
nevztahuje na nabijacku.

— Zariadenia sa mdzu pocas
nabijania zahrievat. Tento jav
je uplne normalny. Zariadenia
po plnom nabiti budu
postupne chladnut.
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— Teplota skladovania
nabijacky: -20 °C az 25 °C.

— Prevadzkova teplota
nabijacky: 0 °C az 40 °C.

— Nabijacku pred Cistenim a
ked sa nepouziva odpojte od
zdroja napéjania.

— Batérie sa predavaju
samostatne. Odporticame
3 kusy nabijatelnych batérii
2450 mAh HR6 AA 1,2 V.

— Pri pouziti odporuacanych
batérii, pri plnom nabiti a pri
100 % jase baterka poskytuje
svetlo po dobu 3 hodin.

Odporucané preventivne
opatrenia a technické Gdaje
najdete na zadnej strane
nabijacky.

OSETRENIE DIALKOVEHO
OVLADANIA

Ak chcete nabijacku vycistit,
utrite ju makkou suchou
handrickou.

Vyrobok nikdy neponérajte do
vody.

Ak chcete nabijatelnd baterku
vydistit, utrite ju istou vihkou
handri¢kou a potom suchou
méakkou handrickou.

POZNAMKA!
Nikdy nepouZivajte abrazivne
Cistiace prostriedky alebo



chemikalie, pretoze tieto mozu
produkt poskodit.

Uschovajte tieto pokyny pre
neskorsie pouzitie.

UPOZORNENIE:

— Nabijacku pouzivajte iba na
suchych miestach.

— Majte deti pod dozorom
a nedovolte im hrat sa s
vyrobkom.

— Ak je nabijacka posSkodena,
musi byt zlikvidovana.

Servis vyrobku

Nikdy sa nepokusajte produkt
opravit sdm, pretoZe po otvoreni
alebo odstraneni krytov mozete
byt vystaveny nebezpeénému

napatiu alebo podobnym rizikam.

TECHNICKE UDAJE

Typ:

Napéjaci zdroj E1761 FRYELE
Baterka E1762 FRYELE

Vstup: 100-240VAC

Vystup: 5V DC

Len na pouzitie v interiéri
Trieda IP (len baterka): IP44

Vyrobca: IKEA of Sweden AB
Adresa:

Box 702, SE-343 81
Almhult, SVEDSKO
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Symbol preskrtnutého
kontajnera oznacuje, Ze tento
vyrobok musi byt zlikvidovany
oddelene od bezného domaceho
odpadu. Vyrobok by mal byt
odovzdany na recyklaciu v

stlade s miestnymi predpismi

pre nakladanie s odpadom.
Oddelenim oznaceného vyrobku z
komunalneho odpadu, pomdézete
znizit objem odpadu posielaného
do spalovni alebo na skladku a
minimalizovat pripadny negativny
dopad na ludské zdravie a
zivotné prostredie. Pre viac
informacii, prosim, kontaktujte
obchodny dom IKEA.



BBbJIFTAPCKHA

XapaKTepucTMKM Ha 3apsAHOTO
YCTPOMUCTBO

ToBa akymynaTopHo eHepue ce
3apexaa, KoraTo € B 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO U aBTOMATUYHO ce
BK/IOYBA MO BPEME Ha MpeKbCBaHe
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo,
rapaHTupankm, 4ye BMHarn umarte
OCBETNEHME.

YkasaHus 3a ynotpeba

— CBbpxeTe 3apaaHOTO YCTPOUCTBO
KbM CTEHHWUSA KOHTaKT,
nocTtaBeTe NpenopbyUTENHUTE
aKyMynaTopHu 6aTepun BbB
deHepyeTo 1 ro noctaBeTe BbPXY
3apaAHOTO YCTPOWCTBO.

— BrpaaeHuaT ceeToamnoaeH
MHAMKAaTOp CBeTBa, KoraTo
3apexpaarte geHepyeTo,
M3KJIOYBa ce, KOraTo To e
Hanb/IHO 3apefeHo 1 Mura, ako
Hello He e Hapes, HanpuMep ako
nocTtaBuTe rpelieH Tun 6artepuu.

Ao6pe e pa ce 3Hae

— Tpu npekbcBaHe Ha
efleKTpo3axpaHBaHeTo
deHepyeTo ocurypsasa 30%
ApKoCT. HaTtucHeTe 6yToHa 1 MbT
3a 100% sipkocT (200 nymeHa) m
2 NbTK, 3a Aa ro U3KIYUTe.

— ®eHepueTo e c knac IP44 n moxe
na 6bae nsnonssaHo B 6aHu.
3abenexka - ToBa He ce oTHacs
3a 3apsSiAHOTO YCTPOMCTBO.

— YcTpoicTBaTta mMoraT Aa ce
HarpesaT No BpeMe Ha 3apexiaHe.
ToBa e Hamb/IHO HOPMaJHO U
Te NOCTENEHHO e ce 0XNaaaT,
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cnef KaTto OTHOBO 6bAaT HaMb/IHO
3apefeHu.

— TeMmnepaTypa Ha CbXpaHeHue Ha
3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO:

-20°C po 25°C.

— PaboTHa TeMnepaTypa Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO:
0°C po 40°C.

— W3knoyBaiiTe 3apsAaHOTO
YCTPOMCTBO OT U3TOYHMKA Ha
eflekTpo3axpaHBaHe npeau
noYyncTBaHe u KoraTto He ce
n3nonsea.

— baTepuuTe ce npogasat oTaenHo.
MpenopbysaT ce 3 6pos
akymynatopHu 6atepun 2450
mAh HR6 AA 1,2 v.

— KoraTto usnonssarte
npenopbynTenHUTE 6atepuu,
deHepyeTo ocurypsiea CBeTIMHa
B NPOAb/KEHWE Ha 3 vaca,
KOraTo € HambJIHO 3apeAeHo 1
npu 100% sapkocrT.

MpenopbynTeNHU MpeanasHyu Mepku
N TEXHUYECKW AAHHM, BUXKTE 3aaHaTa
4acT Ha 3aps4HOTO YCTPOCTBO.

YKA3AHUSA 3A NOAAPDBXXKA

3a Aa noyncTuTe 3apsaaHoTO
YCTPOICTBO, M36bpLueTe ro CbC cyxa
Kbpna.

Hukora He noTansiiTe 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO BbB BOAA.

3a noyncTBaHe Ha akyMynaTopHOTO
deHepye ro nsbbplieTe C BlaxHa
Kbpra 1 NoAcylleTe CbC CyXa C Meka
Kbpna.



3ABEJIEXXKA!

Hukora He nsnonseaiTe abpasmBHu
noyncTBalLM npenapatu unm
XUMUYECKW Pas3TBOpPUTENU, Tbih
KaTo Te 6uxa Mornu ga nospeasat
nsgenunero.

CbxpaHeTe Te3Mn ykasaHuA 3a
6baewa ynorpeba.

NMPEAYNPEXAEHMUE:

— W3nonsBaliTe 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO CaMO Ha Cyxu MecTa.

— [Jeuarta TpsbBa aa 6vaaT
HaA3MpaBaHu, 3a Aa € CUTYPHO,
Ye He UrpaaT C NpoaykKTa.

— AKO 3apsAHOTO YCTPONCTBO
e noBpeaeHo, To LWe 6bae
YHULLOXEHO.

O6cny>xBaHe Ha NpoAyKTa

He ce onuTBaiiTe aa nonpassTe TO31
NpoOAYKT CaMu, OTBaApSHETO UIn
npemMaxBaHeTo Ha KanauuTte Moxe
[a B/ M3/I0XKM Ha TOYKM Ha OnacHo
HanpexeHne Wnn Apyru puckose.

TEXHUYECKU AAHHU

Tvn:

EnekTtpo3axpaHBaHe E1761 FRYELE
®eHepye E1762 FRYELE
3axpaHBaHe:

100-240V npoMeHAnB TOK
U3xoasawa mowHoOcCT: 5V npas ToK
Ynorpe6a caMo Ha 3aKpuTO
IP-knac (camo cpeHepuerto): P44
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Mpounssoaguren:
IKEA of Sweden AB

Appec:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SWEDEN
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CVMBONBT CbC 3aZipackaH KoLl 3a
oTnaAbuM 03Ha4yaBa, Ye apTUKYIbT
cneaBa Aa ce U3XBbpAW OTAENHO
oT 6MTOBUTE OTNAABbUM. APTUKYNBT
TpsibBa Aa 6bAe nNpenaseH 3a
peuunKMpaHe B CbOTBETCTBUE C
MECTHWTE NpaBufia 3a U3XBbpIsiHE
Ha oTnaabuu. KaTo oTaensTe

o603HaueHuTE apTUKynm ot 6utoBUTE

oTnaabuu, BMe criomaraTe 3a
HamansBaHeTO Ha Konn4yecTeaTa
oTnaabuu, NnpeaaBaHn B cMeTULLA
WUNu 3a n3rapsiHe, U ceexaarte

[0 MUHUMYM NoTeHUuManHuTe
oTpuLATENHN Bb3ENCTBUS BbPXY
YOBELLUKOTO 34paBe W oKofHaTa
cpena. Mons, o6bpHeTe ce

KbM Mara3unH VKEA 3a noseye
nHpopmaums.



HRVATSKI

Znacajke punjaca

Ova punjiva svjetiljkapuni se
pomocdu punjaca i automatski se
pali tijekom nestanka elektri¢ne
energije zbog ¢ega Cete uvijek
imati osvjetljenje.

Upute za koristenje

— Prikljucite punjac na
zidnu uti¢nicu, umetnite
preporucene punjive baterije
u svjetiljku i spojite na
punjac.

— Ugradeni LED indikator
svijetli kada punite
svjetiljku, iskljucuje se kad
je u potpunosti napunjena, a
treperi ako nesto nije u redu,
na primjer ako ste umetnuli
pogresne baterije.

Korisne informacije

— Tijekom nestanka elektri¢ne
energije svjetiljka pruza 30
% osvjetljenosti. Jednom
pritiniste gumb za 100 %
osvjetljenosti (200 lumena), a
dvaput za iskljucivanje.

— Svjetiljka ima IP44 zastitnu
klasu i moze se koristiti u
kupaonicama. Napomena-to
se ne primjenjuje na punjac.

— Uredaji se mogu zagrijati
tijekom punjenja. To je
sasvim normalno, a nakon
dovrsenog punjenja postupno
¢e se ohladiti.
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— Temperatura skladiStenja
punjaca: -20° do 25°C.

— Radna temperatura punjaca:
0 °C do 40 °C.

— Iskljucite punjac iz izvora
napajanja prije c¢is¢enja te
dok ga ne koristite.

— Baterije se prodaju odvojeno.
Preporucuju se 3 punjive
baterije 2450 mAh HR6 AA
1.2V.

— Ako koristite preporucene
baterije svjetiljka ¢e
omoguciti 3 sata svjetlosti
uz punu bateriju i na 100 %
osvjetljenosti.

Preporucene sigurnosne mjere
i tehnicke podatke procitajte na
poledini punjaca.

UPUTE O NJEZI

Za CiSéenje punjaca koristite
meku suhu krpu.

Punjac ne uranjajte u vodu.

Za Ciséenje punjive svijetiljke
koristite vlaznu krpu te obrisite
suhom krpom.

NAPOMENA!

Nikada ne upotrebljavajte
abrazivna sredstva za cis¢enje ili
kemijska otapala zato Sto mogu
ostetiti proizvod.

Spremite ove upute za buducu
upotrebu.



UPOZORENJE:

— Punjac koristite samo na
suhim lokacijama.

— Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako se ne bi igrala
s proizvodom.

— Osteceni punjac bit ¢e
unisten.

Servisiranje proizvoda

Ne pokusSavajte popraviti ovaj
proizvod zato Sto vas otvaranje
ili uklanjanje poklopaca moze
izloziti opasnim tockama napona
ili drugim rizicima.

TEHNICKI PODACI

Vrsta: E1761 FRYELE napajanje
E1761 FRYELE svjetiljka

Ulazna snaga: 100-240VAC

Izlaz: 5V DC

Samo za upotrebu u

zatvorenom prostoru

IP klasa

(samo svjetiljka): IP44

Proizvodac:
IKEA of Sweden AB

Adresa:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SVEDSKA
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Simbol prekrizene kante za otpad
znaci da se proizvod ne smije
odlagati u komunalni otpad.
Proizvod se mora predati na
recikliranje u skladu s lokalnim
propisima o zastiti okolisa koji

se odnose na odlaganje otpada.
Odvajanjem oznacenog proizvoda
od komunalnog otpada pomaze
se smanjivanju koli¢ine otpada
koji se odvozi u spalionice ili na
odlagalista te smanjuje negativan
utjecaj na zdravlje ljudi i okolis.
Za vise informacija kontaktirati
svoju robnu kucu IKEA.



EAAHNIKA

XapakTnpioTIKA QOpPTIOTH
AuTOG 0 EnavapopTI{OPEVOG
@akog QopTileTal oTav ivai
ouVOEDEPEVOG OTN BACN POPTIONG
Kal EVEPYOMOIEITAl auTONATA OE
nepinTwon diakonng pelpaTog,
dlao@aAilovTag oTI dev Ba peiveTe
SEUTEPOAENTO XWPIG PWTICHO.

0dnyieg xpAong

— ZuvdEaTe TN BAcn QoOpPTIONG
o€ pia npifa, TonoBEeTAOTE TIG
OUVIOTWUEVEG ENAvVAPOPTICOPEVEG
pnaTapieg oTov Qakod kai
TOMOBETNOTE TOV PAKO OTn Baon
POPTIONG.

— H evowpatwpévn evOEIKTIKNA
Auyvia LED €ival avappévn 600
0 (PakoG GopTileTal, oBrvel oTav
n OPTION €XEl OAOKANPWOEI
Kal avaBoaoBryvel av KaTti dev
nael kaAd, yia napadeiypa, eav
TONoBEeTOETE AAVOATHEVEG
pnaTapieg.

KaAoé va §épeTe

— Kata Tn didapkeia piag diakonng
pelATOG, O PAKOG NAPEXE!
owTelvoTnTa 30%. MNatnore
T0 Koupni 1 popd yia 100%
QewTelvoTnTa (200 lumen) kai 2
(POPEG YIA VA AMNEVEPYONMOINOETE
TN pUBKION auTh).

— O @akog £xel BaBuoAoyia 1P44
Kal Ynopei va xpnaoiyonoinBei
o€ pnavia. Enueinon - auto dev
1oxUel yia Tn Baon @opTIonG.

— Ol OUOKEUEG €VOEXETAI va
CeoTaBoUv kaTa Tn didpKela TNG
POpTIONG. AUTO €ival anoAUTwG
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(PUOIOAOYIKO Kal n Beppokpaaia
oTadiakda Ba enavéNbel oTa
Kavovika enineda PeTd Tnv
0AOKARPWON TNG POPTIONG.

— Ogpuokpacia anobnkeuang
popTioTn: -20°C €wg 25°C.

— Ogpuokpacia Asrroupyiag
popTioTn: 0°C €wg 40°C.

— AnoouVvdEDTE TO (POPTIOTH anod
TNV Nnyn Tpogodoaiag npiv
Tov KaBapiopo kal 6Tav dev
Xpnoigonolgital.

— O1 ynatapieg nwAouvTal
EEXWPIOTA. SUVIOTWHEVN
enavagopTiloyevn ynatapia 3
Tepgayiwv 2450 mAh HR6 AA
1.2V.

— 'OTav XpnoIUonoIEITE TIG
OUVIOTWUEVEG UNATAPIES, 0 PAKOG
napéxel PWTIOUO Yia 3 WPEG eav
€ival NANPwWG QOPTIGUEVOG Kal
AeiToupyei pe ewTeivotnTa 100%.

ra Ta ouVICTHEVA NPOANMTIKA
METPa Kal Ta TexVIKa dedopéva,
avaTpéETe 0To Niow PEPOG TNG Baong
@oOpTIONG.

OAHI'IEZ ®PONTIAAZ

MNa va kaBapioeTte Tn Baon @opTIONG,
OKOUMIOTE WE €va PHaAakod, OTEYVO
navi.

MoTé unv BuBileTe TN Baon QoOPTIONG
OTO VEPO.

MNa va kaBapioeTe Tov
enava@opTI{OPEVO Pakd, apxika
TPiWTE EAAPPWG PE €va uypd navi
Kal ENEITAa OKOUNIOTE PE €va HAAAKO
oTeyvo navi.



ZHMEIQZH!

Mnv XpnoigonoleiTe NoTe d1aBpwTIKA
KaBapioTika f xnuika diahuuara,
KaBWG eVOEXETAI VA NPOKANECOUV
BAGBN oTo Npoiov.

AnoOnkKeUOTE AUTEG TIG OBNYiEG
yia geAAoOVTIKR Xprion.

MPOEIAOMOIHZH:

— Xpnaoiponolgite TN Baan @opTIONG
povo o€ oTeyva PéPN.

— Ta naidia 6a npénel va
eniBAEnovTal yia va d1acpaAioTei
OTI dev Naifouv e TO NPOioV.

— Edv n Baon @opTiong €Xel UNOCTEI
BAGBn, 6a kataoTpaei.

Z€pBIG NPoiovVTOG

MnV EMIXEIPFOETE VA ENIOKEUACETE
HOVOI 0ag auTd To Npoidv, KaBwg To
avolypa n n apaipeon KaAUPPaTog
unopei va oag ekBeoel og enikivduva
onueia Taong r dAAoug KivoUvoug.

TEXNIKA AEAOMENA

Tunog: E1761 Tpo®odoTikd FRYELE
E1762 ®akdg FRYELE

Eicod0¢ Tpogpodoaoiag:

100-240VAC

IoxUg €€§680u: 5V DC

AnNoKAE£I0TIKA Yia XpAON O€E

EC0WTEPIKO XDPO

Katnyopia IP

HOVO Yia Tov pako): IP44
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KaTaokeuaoTAG:
IKEA of Sweden AB

AiguOuvon:
Tax. 8upida 702, SE-343 81
Almhult, ZOYHAIA
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To oUpBoAo We To dlaypappEvo
TpoxnAaTo kado unodeikvUel OTI TO
npoidv xpeialeral €1dikn diaxeipion
anoppiyng anoBAnTwv. To npoiov
NPENel va avakukAwBei cuppwva
ME TOuG ToMIKoUG NePIBAAAOVTIKOUG
kavoviopoUg. AlaxwpilovTag

€va npoiov pe autd To aUuuBoAo,
OUMBAAAETE OTN pEiwON Tou OyKou
TwV anoBAATWV Nou oTéAvovTal aTa
anoTEQPWTAPIA I OTOUG XWPOUG
UYEIOVOMIKNG TAPNG Kal UEIWVETE
TIC APVNTIKEG OUVENEIEG OTNV UYEIa
Kal To nepiBaAlov. MNa nNepioodTEPEG
nAnpogopicg, ancuBbuvBeiTe o €va
kataotnua IKEA.



PYCCKUM

0Oco6eHHOCTH 3apsAAHOro
yCTpOMCTBa

3TOT nepesapsxaeMblii HoHapuK
3apsKaeTcs, Nnoka oH yCTaHOBMEH
B 3apsiAHOE YCTPOICTBO, U
aBTOMATUYECKM BKAKOYAETCA Npu
OTKJIIOUYEHWUM SNEKTPUYECTBA,
obecneynBas HenpepbiBHOE
ocBeLleHue.

WUHCTpYyKUMA NO NPUMEHEHUI0

— T[loakntoynTe 3apsigHoe
YCTPOWCTBO K pO3eTKe, BCTaBbTe
pekoMeHAyeMble akKyMyAaTopbl
B (hOHapWK 1 yCTaHOBUTE €ro B
3apsAHOe YCTPOMCTBO.

— BcTpoeHHbIli CBETOANOAHBIN
MHAMKATOP CBETUTCS BO
BpeMs 3apsaku oHapuka,
BbIK/tOYaeTcs, koraa hoHapuk
MOJTHOCTbIO 3apsiXXeH, U MUraeT,
ecnv YTo-TO He TaK, Hanpumep
BCTaB/IEHbl HenoaxoAasLwne
AKKYMynaTopbl.

Ba)xHaa uHdopmaumsa

— Bo BpeMsi oTKOUEHUS
aneKkTpuyecTsa poHapuK CBETUT
C 30%-HoW spKOCTbIO. Haxmute
KHOMKY OAWH pas, 4yTobbl
yBenuunTb ApKocTb A0 100 %
(200 ntomeHoB), 1 ABa pasa,
UYTO6b! BbIK/IOUYUTL (DOHAPUK.

— ®OOoHapuK MMeeT CTeneHb 3alnTbl
IP44, ero MOXHO MCNOMb30BaTb
B BaHHbIX KOMHaTax. ObpaTtute
BHVMMaHMeE: 3TO He OTHOCUTCS K
3apsAHOMY YCTPOMCTBY.
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— YcTpoWcTBa MOryT HarpesaTbCs
BO BpeMsi 3apsiaku. 9To
coBepLUEHHO HopMasbHo. Mocne
NOJSTHOM 3apAAKN OHW NOCTENeHHO
OCTbIHYT.

— TeMnepaTtypa XpaHeHus
3apaAHOro yCTpoKcTBa:

—20...25 °C.

— TemnepaTypa sKkcniyaTtauum
3apsAHOro yCcTpoicTBea:
0...40 °C.

— OTknovanTe 3apsaHoe
YCTPOWCTBO OT UCTOYHMKA
nUTaHnsa nepes 0YUCTKOM U Koraa
OHO He MCnonb3yeTcs.

— AKKYMYyAaTOpbl NpojatoTcs
oTaenbHo. PekoMeHayeTca
MCNonb30BaTh 3 akKyMynaTopa
2450 mA-4y HR6 AA 1,2 B.

— [lpun ncrnonb3osBaHnn
peKoMeHAyEeMbIX aKKyMyJIATOPOB
1 NONHON 3apsake GoHapuk
paboTaeT B TeyeHne 3 yacos npu
100%-HoW apKoCTy.

PekomeHayeMble Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTM M TEXHUYECKMne
[aHHbIe CM. Ha 3aAHel CTOpoHe
3apaAHOro yCTpOMCTBa.

MHCTPYKUMA MO yxoay
YT106bI O4UMCTUTL 3apsiaHoe
YCTPOICTBO, MPOTPUTE €ro MSIrKown
CYXOW TKaHbO.

Hukorza He norpyxaiTe 3apsigHoe
YCTPOICTBO B BOAY.

YT06blI OYNCTUTL Nepe3apsKaemblii
doHapuK, NpoTpUTE €ro BRaxXHoOM
TKaHblo, a 3aTeM BbITpUTE Hacyxo
MATKOW TKaHblO.



BHUMAHME!

AbpasunBHble YNCTALLME CpeacTBa 1
XUMUYECKNe pacTBOpUTENN MOTYT
noBpeanTb YCTPONCTBO.

CoxpaHsaiTe 3Ty MHCTPYKLUIO ANns
AanbHeWLlero UCcnoJib3oBaHus.

NPEAYNPEXAEHMUE:

— MWcnonb3ynTe 3apsigHoe
YCTPOWCTBO TONbKO B CyXMX
MecTax.

— Cneawnte, uTO6bI AE€TW HE Urpanu
C YCTPOWCTBOM.

— B cnydae nospexaeHuns 3apsigHoe
YCTPOWCTBO CNeayeT YHUUTOXUTb.

0O6¢cny)xxuBaHue usgenus

He nbiTaiiTecb caMocTosTeNbHO
OTPEMOHTUPOBATbL 3TO YCTPOWMCTBO,
nockonbKy pasbopka kopryca unu
CHATUE N305UNN CONPSAXKEHO C
OMacHOCTbIO U3-3a HaMpsHKEHUs 1
APYTUMU pUCKaMU.

TEXHUWYECKUE AAHHbIE

Twn: 6nok nutaHns FRYELE E1761
cdoHapuk FRYELE E1762

MutaHue:

100-240 B nepem. Toka

Bbixoa: 5 B nocT. Toka

Ans ucnosib30BaHUS TOJIbKO

BHYTPM NMOMeLLEHUA

Knacc sawurtbl IP

(Tonbko c¢oHapuk): IP44
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U3rotosutenb:
UKEA od Ceupen AO.

Appec:
Box 702, S-343 81,
ALMHULT, WBeuun.

)4

3Hayok ¢ n3obpaxxeHnem
nepeyvyepKHyTOro MyCcopHoOro
KOHTeHepa Ha Konecunkax
o6o3HavaeT Heo6xoAMMOCTb
YTUAN3MPOBaTb AaHHOE M3aenme
oTAEeNbHO OT 6bITOBOro Mycopa.
MN3penne Heobxoammo caasaTb

Ha nepepaboTKy B COOTBETCTBUMU

C HOpMaTUBaMM MeCTHOro
3aKoHogaTesnbCTBa. NpasunbHas
yTunusaums obecneunsaet
coKpalleHune Konuyectsa

Mycopa, Hanpas/iISieMoro Ha
MYCOPOCXKUraTesibHble NPeAnpUATUS
M CBanKM, N CHWXaeT noTeHunanbHoe
HeratTMuBHoe BNSAHWE Ha 340POBbE
yesloBeKa M OKpYXXatoLLyto cpeay.
Bonee noapobHas nHdopmauus — B
MmarasuHe VKEA.



YKPAIHCbKA

Oco6nuBoOCTi 3apagHoro
npucrpoto

Lleit nepesapsaxyBaHuUii nixtapuk
3apsaAXaETbCS, KOMM Koro

BCTaHOBJ/IEHO HA 3aPSAAHWIA NPUCTPIn,

i @BTOMaTUYHO BMUKAETLCA NiA Yac
36010 XXMBMEHHS, TAKUM YNHOM

3aBXAn 3abesneyyloun OCBITNEHHS.

IHCTpPYKUIi LWOAO0 BUKOPUCTAHHSA
— MigKNoYiTh 3apsaHUA NpUCTPIi
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3HOBY OXOJIOHYTb MiC/S1 MOBHOIO
3apsaxaHHs.

TemnepaTtypa 36epiraHHs
3apsAHOro NPUCTPOIO:

BiA -20°C po 25°C.

Poboua TeMnepatypa 3apsaHOro
npuctpoto: Bia 0°C no 40°C.
Bin’eaHyiiTe 3apsaaHuin NpucTpin
BiA, A)Kepena XUBNEHHS nepes
OYMULLEHHSIM | KONU BiH He
BUKOPWCTOBYETLCS.

[0 HaCTiHHOI po3eTKu, BCTaBTe
[0 NniXxTapvka pekoMeHAoBaHi
nepesapsaaxyBaHi akyMynaTopu
i BCTAHOBITb Oro Ha 3apsaHuin
NPUCTPIN.

B6ynoBaHuii ceiTnoaiogHMiA
iHAMKaTop CBITUTLCA NiA

yac 3apsfxaHHa nixtapuka,
BUMWKAETBLCS, KON MOro
NOBHICTIO 3apaaXeHo, | 6nnMae
y pasi npobnemu, Hanpuknaa,
SIKLO BCTaB/IEHO HEMNpaBWIIbHI
aKyMynsiTopu.

KopucHa iHndopmauin
— Mg yac 36010 XMUBNEHHSA NiXTapuk

3abe3snevye ACKpaBiCTb Ha piBHI
30%. HaTtucHiTb kHoNKy 1 pas
ANs AcKpaBocTi Ha piBHi 100%
(200 ntomeH) i 2 pasu, Wwob
BUMKHYTHW AOro.

JlixTapuk Ma€ cTyniHb

3axucty IP44, i horo moxxHa
BWKOPUCTOBYBATU Yy BaHHUX
KiMHaTax. MpumiTka. Lle He
CTOCYETbCS 3apsAHOr0 NPUCTPOIO.
MpucTpoi MOXYTb HarpiTUcs nia
yac 3apsamxkaHHa. Le uinkom
HOpMasnbHO, i BOHW MOCTYMNOBO

— AKYMynaTopu nNpofaroTbesa
oKpeMo. PekoMeHAyeTbCs
BUKOpUCTOBYBaTK 3
nepesapsiaxXyBaHi akyMynsTopu
po3mMipy AA, eMHicTio 2450 MA/T,
HR6, 1,2 B.

— 3a BMKOPUCTaHHSA
peKoMeHA0BaHUX aKyMynsaTopis
nixTapuK CBITUTbCA 3 roANHN
3 ackpasicTio 100%, aKLWo ix
NOBHICTIO 3apsAAXKEHO.

PekomeHpoBaHi 3anobixHi 3axoam i
TexXHiYHi JaHi AMB. Ha 3aAHiN naHeni
3aps4HOro NPUCTPOIO.

IHCTPYKUII Woao aornsapy
o6 ouncTuTh 3apsiaHnii NpUCTPIn,
NPOTPITb KOro M'AKOI0 CYXOt0
TKaHWHOIO.

Hikonu He 3aHyploiTe 3apaaHuii
npucTpin nia soay.

LLlo6 ouncTnTh nepesapsaaxyBaHuit
NiXTapuK, NpoTpiTb MOro BOSOro
TKaHWHOIO | NPOTPITb HAacyxo M'KO0
TKaHWHOIO.



NMPUMITKA!

Hikonu He Bukopucrosyinte
abpa3unBHi ounwyBadi abo XiMiyHi
PO3UYMHHUKM,

36epexiTb Wi iIHCTPYKUIi AnA
BUKOPUCTaHHS B MalbyTHbOMY.

YBATA!

— BukopucToByWiTe 3apaaHui
NPUCTPIN TiNbKKU B CYXMUX
NPUMILLEHHSAX.

— CnigkyiTe 3a aiTbMu, W06 BOHU
He rpanuv 3 NpoAyKTOM.

— SKLWO 3apaaHuiA NpucTpin
MOLWKOAXEHO, MOro cnig
SHULWATK.

0O6cnyrosyBaHHA NPoOAYKTY

He HamaraliTeca nonaroantu uen

NpoAYKT CaMOCTINHO, OCKiNbKM

nia yac BiakpuTTS abo 3aKpuUTTS

KPULLKW MOXHa NiaaaTucs Aii BUCOKOI

Hanpyru abo iHWKMKN pU3nKamM.

TEXHIYHI AAHI

Tvn:

nxepeno xusneHHa E1761 FRYELE
nixtapuk E1762 FRYELE
>kepeno >XMBJIeHHA:
100-240 B 3MiH. cTpymy
BuxiaHa NOTY>KHICTb:

5 B nocT. cTpymy

TiNnbKM ANA BUKOPUCTaAHHSA Y
NpUMiLLLeHHAX

Knacudikauis IP

(Tinbkun gna nixrapuka): 1P44
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Bupo6Huk: IKEA of Sweden AB

Appeca:
KomnaHia IKEA, n/c 702,
S-343 81 EnbMxynbT, LLBeuin
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MantoHoK i3 3akpecneHum
KOHTEHepOM AN CMITTA Ha Konecax
0O3Havae, Wo npeaMeT HeobXigHO
BMKMAATU OKpeMO BiA NobyToBmMX
Biaxoais. MpeameTt HeobXiaHO

34aTv Ha nepepobneHHs BiANOBIAHO
[0 MiCLLEeBUX MOJSIOXKEHb oA
yTunisauii Biaxo4is. Bigokpemniowumn
no3Ha4yeHnin npeameT BiA NOByTOBMX
BiAXO0AIB, BU AOMNOMOXETE 3MEHLINTU
06’eM BiaxoadiB, SKi BiANpaBNAlOTLCS
Ha cMiTTecnantoBanbHi cTaHuii abo
3BanvLia, Ta AONOMOXETE 3MEHLWNTN
NOTEHUiMHWIA HeraTUBHWUI BNAUB Ha
30POB’A NOAVHW Ta HAaBKONULLHE
cepepoBulLe. 3a AeTalbHOKO
iHdbopMaLi€to 3BepHiTbCs A0
MarasunHy IKEA.



SRPSKI

Karakteristike punjaca

Ova punjiva lampa se puni kada
je na punjacu i automatski

se ukljucuje tokom nestanka
struje zbog cega cete uvek imati
osvetljenja.

Uputstvo za upotrebu

— Prikljucite punjac na zidnu
uti¢nicu, stavite preporucene
punjive baterije u lampu i
stavite lampu na punjac.

— Ugradeni LED indikator svetli
tokom punjenja lampe,
iskljuCuje se kada je lampa
potpuno napunjena i treperi
kada nesto nije u redu, na
primer, ako ste stavili baterije
pogresnog tipa.

Sta treba znati

— Tokom nestanka struje, lampa
pruza osvetljenje od 30%.
Jednom pritisnite dugme da
biste dobili osvetljenje od
100% (200 lumena) i 2 puta
da biste iskljucili lampu.

— Ova lampa ima oznaku IP44 i
moze da se koristi u kupatilu.
Napomena - to ne vazii za
punjac.

— Uredaji mogu da se zagreju
tokom punjenja. Ovo je
sasvim normalno i oni ¢e se
postepeno ohladiti nakon Sto
budu potpuno napunjeni.
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— Temperatura skladistenja
punjaca: - 20°C do 25°C.

— Radna temperatura punjaca:
0°C do 40°C.

— Skinite punjac sa izvora
napajanja pre cis¢enja i kada
nije u upotrebi.

— Baterije se prodaju zasebno.
Preporucuju se 3 punjive
baterije od 2450 mAh HR6 AA
1,2 V.

— Kada se koriste preporucene
baterije, lampa e svetleti
3 sata kad je u potpunosti
napunjena i pri jacini
osvetljenja od 100%.

Preporucene mere

predostroznosti i tehnicki podaci,

videti poledinu punjaca.

UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE
Ocistite punjac tako Sto cete ga
obrisati mekom, suvom krpom.
Nemojte da potapate punjac u
vodu.

Ocistite punjivu lampu tako sto
Cete je obrisati vlaznom krpom i
zatim je posusite mekom krpom.

NAPOMENA!

Nikada nemojte da koristiti
abrazivna sredstva za ciSéenje
ili hemijske rastvore jer time
mozete da ostetite proizvod.

Sacuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu.



UPOZORENJE:

— Koristite punja¢ samo na
suvim mestima.

— Deca treba da budu pod
nadzorom da bi se obezbedilo
da se ne igraju ovim
proizvodom.

— Punjac treba unistiti ako je
ostecen.

Servisiranje proizvoda

Ne pokusavajte da sami
popravljate proizvod jer
otvaranje ili skidanje poklopaca
moze dovesti do izlaganja riziku
od opasnih napona i drugim
opasnostima.

TEHNICKI PODACI

Tip: E1761 FRYELE napajanje
E1762 FRYELE lampa

Ulaz: 100-240 V AC

Izlaz: 5V DC

Samo za upotrebu u

zatvorenom prostoru

IP-klasa (samo lampa): IP44

Proizvodac:
IKEA of Sweden AB

Adresa:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SVEDSKA
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Simbol precrtana kanta

na toc¢kovima upucuje da

dati proizvod treba odlozZiti
odvojeno od ostalog otpada u
domacinstvu. Proizvod treba
predati na reciklazu u skladu s
vazecéim propisima za odlaganje
otpada i zastitu Zivotne sredine.
Odvajanjem oznacenog proizvoda
od otpada iz domacinstva
pomazes da se smanji obim
otpada koji se izrucuje na
spaljivanje i deponiju, a time

¢es umanjiti nezeljeni ucinak na
ljudsko zdravlje i Zivotnu sredinu.
Radi blizih obavestenja, molimo
obrati se robnoj kuci IKEA.



SLOVENSCINA

Lastnosti polnilca

Ta svetilka z veckratnim
polnjenjem se napolni, ko je v
polnilcu in se samodejno vklopi
med izpadom toka ter tako
zagotovi, da boste vedno imeli
razsvetljavo.

Navodila za uporabo

— Vtaknite polnilec v stensko
vti¢nico, vdenite priporocene
baterije za ponovno polnjenje
v svetilki, ter jo postavite na
polnilec.

— Vgrajeni diodni pokazatelj
zasveti kadar svetilko polnite,
ugasne, ko je napolnjena in
utripa, Ce je kaj narobe, na
primer, ¢e vdenete napacne
baterije.

Dobro je vedeti

— Med izpadom toka svetilka
sveti z mocjo 30%. Za 100%
svetlost (200 lumenov) enkrat
pritisnite na gumb, za izklop
pa dvakrat.

— Svetilka je klasificirana kot
IP44 in se jo lahko uporablja v
kopalnici. Pomembno - to za
polnilec ne velja.

— Naprave se lahko segrejejo
med polnjenjem. To je
popolnoma obic¢ajno in po
tem, ko se docela napolnijo,
se bodo ohladile.
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— Temperatura shranjevanja za
polnilec: -20°C do 25°C.

— Temperatura delovanja
polnilca: od 0 do 40 °C.

— Kadar polnilec distite, ali ga
ne uporabljate, ga izklopite iz
napajanja.

— Baterije se prodajajo lo¢eno.
PriporocCene so tri baterije za
ponovno polnjenje 2450 mAh
HR6 AA 1.2V.

— Kadar uporabljate priporocene
baterije, svetilka po tem, ko
jo docela napolnite, sveti tri
ure s 100% mocjo.

Priporoceni so varnostni ukrepi
in tehni¢ni podatki, glejte hrbtno
stran polnilca.

NAVODILA ZA NEGO

Za Ciscenje obrisite polnilec z
mehko in suho krpo.

Nikoli ga ne potopite v vodo.

Svetilko z veckratnim polnjenjem
ocistite z vlazno krpo in jo
obrisite z mehko krpo.

OPOMBA.

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih
Cistilnih sredstev ali kemicnih
topil, ker lahko poskodujejo
izdelek.

Ta navodila shranite za
prihodnjo uporabo.



OPOZORILO:

— Polnilec uporabljajte samo na
suhih mestih.

— Otroic se z izdelkom ne
smejo igrati in jih je potrebno
nadzorovati.

— Ce se polnilec poskoduje, se
bo unicil.

Servisiranje izdelka

Izdelka ne poskusajte popraviti
sami, saj se lahko z odpiranjem
ali odstranjevanjem pokrovov
izpostavite nevarni napetosti ali
drugim tveganjem.

TEHNICNI PODATKI

Tip: E1761 FRYELE napajanje
E1762 FRYELE svetilka

Vhod: 100-240VAC

Izhod: 5V DC

Samo za uporabo v zaprtih

prostorih

IP-razred

(samo svetilka): IP44

Proizvajalec:
IKEA of Sweden AB

Naslov:
Box 702, SE-343 81
Almhult, SVEDSKA
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Znak s precrtanim izvle¢nim
zabojnikom pomeni, da

izdelek ne spada med obicajne
gospodinjske odpadke. Izdelek
je treba zavreci oziroma
reciklirati v skladu z lokalnimi
okoljevarstvenimi predpisi.

Z locevanjem odpadkov se
zmanjsa koli¢ina odpadkov v
seZigalnicah in na smetiscih in s
tem morebiten negativen vpliv
na ¢lovekovo zdravje in okolje.
Dodatne informacije so na voljo v
najblizji trgovini IKEA.



TURKCE

Sarj cihazi 6zellikleri

Bu sarj edilebilir fener, sarj
cihazina takiliyken sarj olur ve
bir elektrik kesintisi durumunda
otomatik olarak yanip her zaman
aydinlatmaniz olmasini saglar.

Kullanim talimatlari

— Sarj cihazini duvar prizine
takin, fenere 6nerilen sarj
edilebilir pilleri takin ve feneri
sarj cihazina yerlestirin.

— Dabhili LED godsterge feneri
sarj ettiginiz zaman yanar,
tamamen sarj oldugunda
soner ve ornedin yanls tip pil
takmaniz gibi yanhs bir sey
oldugunda yanip séner.

Faydali bilgiler

— Fener, bir elektrik kesintisi
esnasinda %30 parlaklikta
yanar. %100 parlakhk (200
limen) igin digmeye 1 kez
basin ve kapatmak igin 2 kez
basin.

— Fener IP44 koruma sinifina
sahiptir ve banyolarda
kullanilabilir. Not - bu sarj
cihazi igin gegerli dedildir.

— Cihazlar sarj islemi esnasinda
Isinabilir. Bu tamamen
normaldir ve tamamen sarj
olduktan sonra kademeli
olarak tekrar soguyacaklardir.

— Sarj cihazi depolama sicakhgi:

-20°C ila 25°C.
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— Sarj cihazi galisma sicakligi:
0°C ila 40°C.

— Temizlemeden &nce ve
kullanimda degilken sarj
cihazini glg kaynagindan
cikarin.

— Piller ayri olarak satilir. 3 adet
2450 mAh HR6 AA 1,2V sarj
edilebilir pil énerilir.

— Onerilen piller kullanilirken,
fener tam sarjli durumda
ve %100 parlaklikta 3 saat
boyunca isik saglar.

Onerilen énleyici tedbirler ve
teknik veriler igin, sarj cihazinin
arkasina bakin.

BAKIM TALIMATLARI

Sarj cihazini temizlemek igin
yumusak, kuru bir bezle silin.
Sarj cihazini asla suya
daldirmayin.

Sarj edilebilir feneri temizlemek
icin, nemli bir bezle silin ve
yumusak bir bezle nemini alin.

UNUTMAYIN!

Urline zarar verebilecegdinden
asindirici temizlik maddelerini
veya kimyasal gozeltileri asla
kullanmayin.

Bu talimatlari ileride
kullanmak iizere saklayin.



UYARI:

— Sarj cihazini sadece kuru
yerlerde kullanin.

— GCocuklar, Grtn ile
oynamadiklarindan emin
olunmasi igin gozetilmelidir.

— Sarj cihazi hasar gorirse
imha edilmelidir.

Uriin servisi

Kapaklari agmak veya s6kmek
sizi tehlikeli voltaj noktalarina
veya diger risklere maruz
birakabilecedinden bu Grint
kendiniz tamir etmeye
galismayin.

TEKNIK VERILER

Tip: E1761 FRYELE gli¢ kaynadi
E1762 FRYELE fener

Giris: 100-240VAC

Cikis: 5V DC

Sadece kapali mekan

kullanimi igindir

IP sinifi

(sadece fener igin): IP44

Uretici: IKEA of Sweden AB
Adres:

Box 702, SE-343 81
Almhult, SWEDEN
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Uzerinde carpi isareti bulunan
tekerlekli ¢6p kutusu sembold,
o urundn ev atiklarindan ayri
olarak gope atilmasi gerektigini
belirtir. Uriin, ¢épe atilmasi
gerektiginde geri donltisiim

igin yerel gevre dizenlemesi
kurallarina uygun olarak ¢épe
veya toplama noktalarina
birakilmahdir. Bu sembole sahip
Grtnlerin dogru bir sekilde ¢ope
atilmasi, yakma veya depolanma
icin gonderilen atik miktarinin
azalmasina ve insan saghgi ve
gevre Uzerindeki olasi olumsuz
etkilerini en aza indirmeye
yardimci olacaktir. Daha fazla
bilgi igin, IKEA magazasi ile
irtibata geginiz.
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